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Luke 12                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus continues to teach the disciples and the crowds. We can group the 
teachings of this chapter under three main headings. Luke 12:1-12. Acknowledge Christ before men, and do not be 
afraid of men. The point teachings of this section of Scripture are: beware of the leaven of the Pharisees, which 
is hypocrisy; do not be afraid of those that kill the body, but have a fear of God, which can cast your soul into 
hell; acknowledge Jesus before men so He will acknowledge you before the angels of God.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้ยงัคงสอนเหล่าสาวกและฝงูชน เราสามารถจดัพระค าสอนของบทนีเ้ป็นกลุ่มๆภายใตส้ามหวัขอ้หลกั ลูกา12:1-2 
รบัพระคริสตต์่อหนา้คนและไม่กลวัคน จดุประสงคข์องการสอนในสว่นนีข้องพระค าเขียนคือ ระวงัเชือ้ของพวกฟาริสี ซึ่งคือการแสรง้ท า 
อย่าไดก้ลวัพวกทีส่ามารถฆ่าไดแ้ต่รา่ง แต่กลวัพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งสามารถส่งจิตวิญญาณของท่านลงนรก 
รบัพระเยซูต่อหนา้คนดงันัน้พระองคจ์ะรบัท่านต่อหนา้ฑตูสวรรคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ 

Luke 12:13-34. Give thanks to God, and do not worry. In this section of Scripture, the point teaching and parables 
are: the teaching of keeping yourselves from all covetousness; the parable of the rich fool that did not thank 
God for his blessings; the parable of being not anxious for your life; the parable of giving alms for building up 
true treasures in heaven.  

ลูกา12:13-34 กราบขอบพระคณุพระเจา้และอย่าเป็นกงัวล ในสว่นนีข้องพระค าสอน มีจดุสอนและค าอปุมาคือ 
สอนใหเ้ก็บตวัของท่านเองจากความโลภทัง้หลาย ค าอปุมาเกี่ยวกบัเศรษฐีโง่ที่ไม่ขอบพระคณุพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัพระพรที่เขาไดร้บั 
ค าอปุมาเกี่ยวกบัอย่ามีความกลวัวิตกส าหรบัชีวติของท่าน ค าอปุมาถึงการท าทานส าหรบัสรา้งสมบตัิทีแ่ทจ้ริงในสวรรค์ 

Luke 12:35-59. Meditate on the teachings of the Lord and be ready at all times. The parables and point teachings 
of this section of Scripture are: the parable of the good and blessed servant watching for the coming of the 
Son of Man; the parable of the faithful and wise steward, the unfaithful and slothful servant, and the slow 
learner servant; the teaching about the Father’s plan of salvation for humans through the cross of Jesus; the 
teaching about the interpreting of “this time”; the teaching about making peace with your adversary. 

ลูกา12:35-59 ฝึกอบรมต่อพระค าสอนของพระเจา้และเตรียมพรอม้อยู่ตลอดเวลา ค าอปุมาและจดุสอนของสว่นนีข้องพระค าสอนคือ 
ค าอปุมาของคนรบัใชท้ี่ดแีละคนรบัใชท้ี่มีพรที่ซื่อสตัยท์ี่เฝา้รอคอยการกลบัคนืมาของบตุรมนษุย ์ค าอปุมาคนรบัใชท้ี่มีความศทัราและฉลาด 
คนรบัใชท้ี่ไม่มีความศทัราและคนรบัใชท้ี่ขีเ้กียจ และคนรบัใชท้ี่เรียนชา้ 
ค าสอนเกี่ยวกบัแผนงานของพระบิดาเพื่อความรอดของมนษุยโ์ดยผ่านกางเขนของพระเยซู พระค าสอนเกี่ยวกบัการตีความหมายของ “เวลานี”้ 
พระค าสอนเกี่ยวกบัสรา้งสนัติกบัศตัรูของท่าน       
1 In the meantime, when the myriads of the multitude were gathered together, consequently as to 
trample upon one another, He began to say to His disciples first, Take heed to yourselves of the 
leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 
1ในเวลานัน้ เม่ือมวลชนนบัไม่ถว้นมาชมุนมุกนั มากมายเบียดกนัและกนั พระองค ์เร่ิมพดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์กอ่น 
ท่านจงระวงัเชือ้ของพวกฟาริสี ซึ่งเป็นความเท็จ  

Comments 12:1. “The myriads of the multitude … upon one another.” When we read this verse, we all 
should think about the number of people, many thousands, and the Lord is alone. Think in this place, when 
the Lord speaks, how many people can hear? But, by the power of the beloved Son of God, His voice has no 
end; many thousands and all can hear clearly; here is the place to think about how people, one upon 
another, can listen. The Lord Jesus has a living voice, and all will hear. When the Lord looks upon the lost 
sheep of Israel, the mercy has impacted His heart, but also the Lord’s concern is in teaching His disciples 
first. 
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ความเห็น12:1 “มวลชนนบัไม่ถว้น…เบียดกนัและกนั” เมื่อเราอ่านขอ้นี ้เราทัง้หมดควรคิดจ านวนของประชาชน หลายพนั และพระเจา้ตามล าพงั 
คิดในท่ีนี ้เมื่อพระเจา้พดู ประชาชนมากเพียงใดท่ีสามารถไดย้ิน? โดยพระอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เสียงของพระองคไ์ม่มีที่จบ 
หลายพนัคนและทกุคนสามารถไดย้ินชดัเจน ในท่ีนีคิ้ดเกี่ยวกบัประชาชน เบยีดเสียดเหนือกนัและกนั สามารถฟังได ้เสียงของพระเยซูนัน้มีชีวิต 
และทกุคนจะไดย้ิน เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ทรงมองเหล่าแกะหลงทางของพวกยิว พระเมตตาไดก้ระทบใจของพระองค ์
แต่ดวย้กนัพระผูเ้ป็นเจา้ทรงมีความกงัวลในการสอนเหล่าสาวกของพระองคก์อ่น   
“His disciples first.” In this verse, disciples refer to all His disciples, not only the apostles but also all those 
who have committed their hearts to the Lord and believe in the Lord. He will teach the disciples first to 
prepare them to be ready for going out later. 

“เหล่าสาวกของพระองคก์อ่น” ในขอ้นี ้เหล่าสาวกหมายถงึเหล่าสาวกทัง้หมด ไม่ใชเ่พียงเหล่าอคัรสาวก 
แต่ทัง้หมดทกุคนท่ีไดม้อบใจของพวกเขาและเชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้ 
พระองคจ์ะสอนเหล่าสาวกกอ่นเพื่อเตรียมตวัพวกเขาใหพ้รอม้ส าหรบัออกไปในภายหลงั  

“Take heed to yourselves of the leaven …hypocrisy”. This heed is the warning from the Lord to all that are 
there and the future ones that will be reading this passage later on. Why the Lord said the “hypocrisy” of 
the Pharisees is because of their teaching, which is from a lying spirit; the word they have taught the people 
of God, they claim it is from the Lord, but it is from their own understanding, and they are spreading false 
teachings by using the name of the Lord, that is the hypocrisy they proclaim. 

“ท่านจงระวงัเชือ้…ความเสแสรง้” นีคื้อค าเตือนจากพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัทกุคนท่ีอยูใ่นท่ีนัน้และส าหรบัผูท่ี้จะอ่านพระขอ้เขียนนีใ้นอนาคต 
ท าไมพระผูเ้ป็นเจา้จึงพดูว่า “ความเสแสรง้” ของพวกฟาริสี มนัเป็นเพราะการสอนของพวกเขา ซึ่งมาจากปีศาจโกหก 
ค าท่ีพวกเขาสอนประชาชนของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาอา้งวา่นัน้มาจากพระผูเ้ป็นเจา้ แต่มนัมาจากความเขา้ใจของพวกเขา 
และพวกเขาไดก้ระจายค าสอนเท็จโดยใชพ้ระนามของพระเจา้ นัน้คือความเสแสรง้ท่ีพวกเขาไดป้ระกาส 
A dictionary definition of hypocrisy is “the practice of claiming to have moral standards or beliefs to which 
one's own behavior does not conform; pretense.” The Lord Jesus defines their practice of hypocrisy as the 
leaven of the Pharisees.  

For this verse, see also Comments Matthew 16:5-11. 

บทพจนานกุรมของค าว่าเสแสรง้คือ “การปฏิบติัของการอา้งว่ามมีาตรฐานทางศีลธรรมหรือความเชื่อท่ีพฤติกรรมของตวัเองไม่เป็นไปตามแบบ       
เสแสรง้” พระเยซเูจา้ไดใ้หค้ าจ ากดัความถงึการปฏิบติัของพวกเขาว่าเป็นความเสแสรง้ดงัเป็นเชือ้ของพวกฟาริสี 

ส าหรบัขอ้นี ้ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น16:5-11   
2 Now there is nothing concealed up, that will not be brought to light; nor hidden, which will not be 
known. 
2เวลานีไ้ม่มีสิ่งใดปกปิดไว ้ที่จะไม่น าออกมายงัที่สว่าง หรือทัง้ที่ปิดซอ่นไว ้ซึ่งจะไม่เป็นที่รู ้

Comments 12:2. For verses 2 to 9, see Comments Matthew 10:26-33. Notice that these passages of Scripture 
in Luke and Matthew have similarities in the teaching and the meaning they bring, but there are some 
differences in words.  

ความเห็น12:2 ส าหรบัขอ้ 2 ถึง 9 มองมทัธิวความเห็น10:26-33 
สงัเกตว่าพระค าเขยีนขอ้นีใ้นลกูาและมทัธิวนัน้มีความคลา้ยกนัในการสอนและความหมายท่ีพวกเขาไดน้ ามา แต่มีความแตกต่างกนัในค าเอง 
Q: How should we understand these differences, especially Luke 12:6 versus Matthew 10:29? 

ค าถาม เราควรเขา้ใจความแตกต่างนีอ้ย่างไร โดยเฉพาะในขอ้ท่ี 6 กบัท่ีมีในมทัธิว10:29? 

A: Related to this question, there are no errors in the Bible. As the verse before says, there were many 
thousands of people gathered; it was not only one time the Lord spoke this parable, so the number of birds 
the Lord has used depends on the group of disciples being in front of Him. Because the Lord told this 
parable more than once to the disciples, that is why the number of birds in these verses is not the same. It is 
the same time event but different groups of disciples. Luke and Matthew report the saying of the Lord with 
a distinct group of disciples, and that is why there are some word differences, but the meaning is the same. 
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ค าตอบ เกี่ยวกบัค าถามนีน้ัน้ ไม่มีสิ่งผิดพลาดใดๆในพระคมัภีร ์ดงัทีข่อ้กอ่นหนา้นีไ้ดบ้อกว่า คนหลายพนัคนไดม้ารวมกนั 
คือนัน้ไม่ใช่เพียงครัง้เดียวท่ีพระเจา้พดูค าอปุมานี ้จ านวนของนกที่พระเจา้ใชข้ึน้อยูก่บักลุ่มของสาวกขา้งหนา้ของพระองค ์
เพราะพระเจา้ไดพ้ดูค าอปุมานีม้ากกว่าหน่ึงครัง้แกเ่หล่าสาวก นัน้คือท าไมจ านวนของนกในขอ้เขียนเหล่านีจ้ึงไมเ่หมือนกนั 
เวลาเหตกุารณเ์ดียวกนัแต่ต่างกลุ่มของเหล่าสาวก ลกูาและมทัธิวรายงานค าพดูของพระผูเ้ป็นเจา้กบัต่างกลุ่มของสาวก 
และนัน้คือท าไมจึงมีบางค าต่างกนั แต่ความหมายเดียวกนั  
“… nor hidden, which will not be known”. For this portion of the verse, see Matthew Comments 10:26. All 
truth about the Lord Jesus shall be made known, and it cannot be hidden that He is the Son of God, 
conceived by the Holy Spirit through the Virgin Mary, crucified, and died for our sins and that He rose again 
on the third day in the same body. 

“…หรือทัง้ที่ปิดซอ่นไว ้ซึ่งจะไมเ่ป็นท่ีรู”้ ส าหรบัสว่นของขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น10:26ข ความจรงิทัง้หมดเกี่ยวกบัพระเยซูจะท าใหเ้ป็นท่ีรู ้
และมนัไม่สามารถปิดบงัไดว้า่พระองคคื์อพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ ถือก าเนิดโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิผ่านโดยหญิงพรหมจารีมารยี ์
ถกูตรงึบนกางเขน และตายส าหรบับาปของเราและพระองคน์ัน้ไดฟ้ื้นคืนชีพในวนัท่ีสามในรา่งเดิม   

3 Instead, that as much as you said in the darkness will be heard in the light; and what you uttered in 
the secret chambers will be proclaimed upon the housetops. 
3แทนที่ อะไรก็ตามที่ท่านพดูในที่มืดจะไดย้ินในที่สว่าง และอะไรที่ท่านกระซิบในหอง้ขา้งในจะประกาศบนหลงัคาบา้น 

Comments 12:3. For this verse, see Comments Matthew 10:27.  

“That as much as you said in the darkness will be heard in the light.” The thought that the Lord has put in 
your heart first is the thought that you cannot hide; you must tell it to people. But in the same way, the 
thoughts you had before are those that you need to filter. Think as well; in the beginning, people, including 
the disciples, have heard many things about that God will come to the people, and that was the thought 
before, but when the Lord has spoken to you in your heart, you need to speak that out, even if it is against 
what you have heard before from people. 

ความเห็น12:3 ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น10:27  

“ตามท่ีท่านพดูในท่ีมืดจะไดย้ินในท่ีสว่าง” ความคิดท่ีพระเจา้ใสใ่นใจของท่านแต่แรกนัน้คือความคิดท่ีท่านไม่สามารถซอ่นได ้ท่านตอง้บอกแก่ผูค้น 
แต่เช่นเดียวกนัความคิดท่ีท่านมีอยู่กอ่นนัน้ ท่านตอง้ใครค่รวญ คิดดวย้ว่า ในตอนแรก ประชาชน รวมทัง้เหล่าสาวก 
ไดย้ินหลายสิ่งเกี่ยวกบัว่าพระผูเ้ป็นเจา้จะมายงัประชาชน และนัน้คือความคิดท่ีมากอ่น แต่เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ไดพ้ดูแก่ท่านในใจของท่านนัน้ 
ท่านตอง้พดูออกมา แมว้่าถา้มนัต่อตา้นกบัส่ิงที่ท่านไดย้ินมากอ่นจากคนอื่นๆ 

4 Now I say to you My friends, Be not afraid of those that kill the body, and after this are not able 
anything more to do.  
4เวลานี ้เรา บอกแก่ท่านเพ่ือน ของเรา อย่ากลวัพวกที่ฆ่าไดแ้ต่รา่ง และหลงัจากนัน้ไม่มีอะไรที่พวกเขาสามารถท าได ้
5 But I will warn you whom you shall revere: Revere Him, who after having killed has authority to cast 
into the hell; yes, I say to you, Revere Him.  
5แต่ เรา จะเตือนท่านใครที่ท่านควรจะเทิดทนู เทิดทนู พระองค ์ที่ทรงสามารถหลงัจากตายมีสิทธิอ านาจที่จะโยนท่านลงในนรก ใช่แลว้ เรา 
บอกแก่ท่าน เทิดทนู พระองค ์

Comments 12:4-5. For these verses, see Comments Matthew 10:28. 

ความเห็น12:4-5 ส าหรบัขอ้เหล่านี ้มองมทัธิวความเห็น10:28 
6 Are not five sparrows sold for two assarii? And not one of them is forgotten in the sight of God. 
6นกกระจอกหา้ตวัเขาขายกนัสองบาทไม่ใช่หรือ? และตวัหนึ่งในนัน้ไม่ไดล้ืมไปในสายตาของ พระเจ้า 

Comments 12:6. For this verse, see Comments Matthew 10:29. In Matthew 10:29, the verse says, “are not 
two sparrows sold for an assarion?” while here in this verse, we have “are not five sparrows sold for two 
assarii?”. The meaning of these verses is the same. However, the number of birds differs because the Lord 
said this parable to the disciples more than once. These disciples include other groups of disciples, not only 
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the twelve apostles. The talk happened around the same time but not on the same day; we can say that 
over a period of time, the talk happened, and that is why the disciples are not in the same group that hears. 

ความเห็น12:6 ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น10:29 ในมทัธิว10:29 ขอ้เขียนบอกว่า “นกกระจอกสองตวัขายสลงึหน่ึงมิใช่หรือ?” 
ในขณะท่ีในขอ้นีเ้ราม ี”นกกระจอกหา้ตวัเขาขายกนัหน่ึงสลงึไม่ใช่หรือ?” ความหมายของขอ้เขยีนเหล่านีน้ัน้เหมือนกนั อย่างไรก็ตาม 
จ านวนของนกนัน้ไม่เหมือนกนั เพราะพระเจา้ไดพ้ดูค าอปุมานีม้ากกว่าหน่ึงครัง้แกเ่หล่าสาวก เหล่าสาวกนีร้วมทัง้สาวกกลุ่มอืน่ดวย้ 
ไม่ใช่เพียงแต่อคัรสาวกสิบสองคน การพดูเกิดขึน้ในเวลาคลา้ยกนั แต่ไม่ใชใ่นวนัเดียวกนั เราสามารถพดูไดว้่าระยะเวลาท่ีพดูไดเ้กิดขึน้ 
นัน้คือท าไมเหล่าสาวกไม่ใช่กลุ่มเดียวกนัท่ีไดย้ิน 
Q: Why would the Lord repeat the same parables to a different group of disciples? 

ค าถาม ท าไมพระเจา้จะพดูย า้ค าอปุมาเดียวกนัแกก่ลุ่มของสาวกต่างกลุ่มกนั? 
 A: For the Lord, the number of birds is not an issue, but the listeners benefit differently. If the group of 
people is small, the number of birds is smaller, and in the same way, for a bigger group, the number of birds 
used is larger. The Lord wants to show in these gospels that He cares the same way for a small or a large 
group of people. The meaning here is that the Lord cares for a few people as much as He cares for a larger 
group. 

ค าตอบ ส าหรบัพระเจา้จ านวนของนกไม่ใช่ปัญหา แต่กลุ่มผูฟั้งไดร้บัผลประโยชนใ์นทางท่ีต่างกนั ถา้กลุ่มของประชาชนเล็ก จ านวนของนกก็     
นอย้ลง เช่นเดียวกนัส าหรบักลุ่มใหญ่ขึน้จ านวนของนกก็มากขึน้ 
พระเจา้ตอง้การแสดงในพระหนงัสือทัง้สองเล่มว่าพระองคน์ัน้ใหค้วามสนใจเชน่เดียวกนัส าหรบัจ านวนของประชาชนทัง้กลุ่มเล็กและกลุ่มใหญ่ 
ความหมายในท่ีนีค้ือว่าพระเจา้มีความสนใจส าหรบัคนจ านวนนอย้เช่นเดียวกนักับพระองคม์ีความสนใจส าหรบัคนจ านวนมาก 

7 Contrariwise, even the hairs of your head have been all counted. Fear not, you are more valuable 
than many sparrows. 
7ตรงกนัขา้มแมแ้ต่เสน้ผมของท่านไดน้บัไวแ้ลว้ อย่าไดก้ลวัไป ท่านมีคา่มากกว่านกกระจอกหลายตวั 

Comments 12:7. For this verse, see Comments Matthew 10:30-31. 

ความเห็น12:7 ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น10:30-31    
8 Now I say to you, Everyone who will assent in Me before people, him will the Son of Man also 
acknowledge before the angels of God;  
8เวลานี ้เรา บอกแก่ท่าน ทกุคนที่จะยนิยอมใน เรา ต่อหนา้คน เขา บุตรมนุษย ์ดวย้กนัจะยอมรบัเขาต่อเบื่องหนา้ของฑตูสวรรคข์อง 
พระผู้เป็นเจ้า 
9 now the one that denies Me in the presence of humans will be denied before the angels of God. 
9เวลานีผู้ซ้ึ่งที่ไม่ยอมรบั เรา ต่อหนา้มนษุยจ์ะเป็นที่ไม่ยอมรบัต่อเบื่องหนา้ของฑตูสวรรคข์อง พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 12:8-9. For these verses, see Comments Matthew 10:32-36. 

ความเห็น12:8-9 ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น10:32-36   
10 And everyone who will say a word against the Son of Man, will be forgiven; but the one that has 
blasphemed against the Holy Spirit will not be forgiven. 
10และทกุคนที่จะพดูต่อตา้น บุตรมนุษย ์จะไดร้บัการอภยัโทษ แต่ผูท้ี่ซึ่งสบประมาทต่อตา้น พระวิญญานบริสุทธิ ์จะไม่ไดร้บัการอภยัโทษ 

Comments 12:10. For this verse, see Comments Matthew 12:31-32. When we say “the coming age” in 
Matthew 12:32, the world before the beloved Son of God was crucified is the old age, and “the coming age” 
is the age after the beloved Son of God was crucified. The moment the Lord was on the cross when He took 
the last breath on earth, the old age ended, and the new age started from that point on. 

ความเห็น12:10 ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น12:31-32 เมื่อเราพดูเกี่ยวกบั “โลกท่ีจะม าถึง” ในมทัธิว12:32 
โลกกอ่นท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ถกูตรงึบนกางเขนคือโลกเก่า และ “โลกท่ีจะม าถึง” 
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คือท่ีจะมาหลงัจากท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ถกูตรงึบนกางเขน ในขณะท่ีพระเจา้อยู่บนกางเขนเมื่อพระองคห์ายใจครัง้สดุทา้ยบนโลกนัน้ 
โลกเก่าไดจ้บไป และโลกใหม่ไดเ้ริ่มตน้จากจดุนัน้ไป  

11 And whenever they carry you before the synagogues, and the rulers, and the authorities, be not 
anxious how or what you shall answer in defense, or what you should say; 
11และเม่ือใดที่พวกเขาพาท่านมายงัธรรมศาลา และต่อผูน้  า และเจา้หนา้ที่ อย่าเป็นกงัวลอย่างใดหรือว่าท่านจะตอบว่าอย่างใด 
หรือว่าท่านจะพดูอะไร 

Comments 12:11. For verses 11 to 12, see Comments Matthew 10:16-23, specifically verses 17 to 20. 

ความเห็น12:11 ส าหรบัขอ้11ถงึ12 มองมทัธิวความเห็น10:16-23 โดยเฉพาะขอ้ท่ี17 ถึง 20 
12 for the Holy Spirit will teach you in that very hour what it is necessary to say. 
12เพราะ พระวิญญานบริสุทธิ ์จะสอนท่านในเวลานัน้วา่ท่านควรจะพดูสิ่งใด 

Comment 12:11-12. As these verses say, the Father will give you the Holy Spirit to teach whatever He tells you 
to speak; just say only that; there is no need for an explanation of why, what, or when. But only say what 
you receive at that moment from the Holy Spirit. 

ความเห็น12:11-12 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก พระบิดาจะใหแ้ก่ท่านพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพื่อสอนอะไรท่ีพระองคจ์ะบอกท่านจงพดู เพียงพดูเท่านัน้ 
ไม่ตอง้ท าการอธิบายว่าท าไมอะไร หรือเมือ่ใด แต่พดูเพียงเท่าท่ีไดร้บัในเวลานัน้จากพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 

13 And certain one out of the multitude said to Him, Teacher, command my brother to share the 
inheritance with me. 
13และคนหนึ่งจากกลุ่มคนพดูต่อ พระองค ์พระอาจารย ์สั่งใหพ้ี่ชายของขา้พเจา้ใหแ้บ่งสมบตัิใหก้บัขา้พเจา้ 

Comments 12:13. We can see that the beloved Son of God is more than just a man. He is a Teacher of this 
world and also the Law-Keeper of humans. The question of this person tells us that the Lord Jesus is the 
judge who can give orders on what to do when disagreements arise between humans, even disagreements 
among relatives. Because people have experienced the Lord’s teachings between right and wrong, He can 
point out what is wrong, and also He can point out what is right; people have considered Him the judge for 
their problems and questions of life they have. 

ความเห็น12:13 เราสามารถเห็นไดช้ดั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เป็นมากกว่าคน 
พระองคคื์อพระอาจารยข์องโลกนีแ้ละดวย้กนัผูเ้ก็บรกัษากฏหมายของมนษุย ์
โดยค าถามของคนนีไ้ดบ้อกแก่ทกุคนว่าพระองคคื์อผูพ้ิพากษาท่ีสามารถใหค้ าสั่งว่าควรจะท าอะไรเมื่อมีขอ้ขดัแยง้กนัระหว่างมนษุย ์
แมแ้ต่ขอ้ขดัแยง้ระหวา่งญาตพิี่นอง้ เพราะประชาชนไดม้ีประสบการณถ์ึงในการสอนของพระเจา้ระหว่างความถกูตอง้และความผิดพลาด 
พระองคส์ามารถชีว้า่อะไรคือความผิด และดวย้กนั พระองคส์ามารถชีถ้งึความถกูตอง้ 
ประชาชนไดถ้ือว่าพระองคคื์อผูพ้พิากษาส าหรบัปัญหาของพวกเขาและค าถามของชีวิตท่ีพวกเขามี 

14 And He said to him, Man, who appointed Me a magistrate or a divider against you? 
14และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า ท่านเอ๋ยใครตัง้ให ้เรา เป็นผูพ้ิพากษาหรอืเป็นคนแบ่งเหนือท่าน? 

Comments 12:14. The Lord of life is giving this question to make everyone in that place and everyone that 
will reads this sentence think about who has set Him up to be the judge. He did not ask for the position, but 
humans have set Him up; in that case, all humans should and must listen to His judgment. If humans 
themselves set Him up, why then do not humans listen to His word? The blame at the judgment time will go 
on all humans. 

The verse says, “who appointed Me a magistrate …” So when the situation arises, and they ask His opinion, 
that means they have put Him in the position by themselves. 

ความหมาย12:14 พระเจา้แห่งชีวิตไดถ้ามขอ้นีเ้พื่อใหท้กุคนในท่ีนัน้และทกุคนท่ีจะอ่านประโยคนีคิ้ดเกี่ยวกบัใครท่ีไดต้ัง้พระองคเ์ป็นผูพ้ิพากษา 
พระองคไ์มไ่ดข้อต าแหน่ง แต่มนษุยไ์ดต้ัง้พระองคข์ึน้ ในท่ีนี ้มนษุยท์กุคนควรและตอง้เชื่อฟังค าพิพากษาของพระองค ์
ถา้มนษุยด์วย้ตวัของเขาเองไดต้ัง้พระองคข์ึน้ แลว้ท าไมมนษุยไ์มฟั่งพระค าของพระองค?์ ค าติเตียนในเวลาพิพากษาจะไปยงัมนษุยท์ัง้หมด   
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พระค าไดบ้อกวา่ “ท่านเอ๋ยใครใหเ้ราเป็นผูพ้ิพากษา...” ดงันัน้ เมื่อเหตกุารณเ์กิดขึน้และพวกเขามาขอความคิดเห็นของพระองค ์
นัน้หมายความว่าพวกเขาไดต้ัง้พระองคใ์นต าแหน่งโดยตวัของพวกเขาเอง  

15 Then He said to them, Be you discerning, and vigilantly keep yourselves from every kind of avarice, 
for your life is not in the abundance of that which you possess. 
15แลว้ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า ท่านจงระวงัใหด้ี และพึงระวงัเก็บตนเองจากความโลภทัง้หลาย เพราะชีวิตของทา่นไม่ไดอ้ยู่ในสิ่งที่ท่านถือครอง 

Comment 12:15. “Keep yourselves from every kind of avarice.” The mercy of God has been shown as well in 
this place; the Lord has told us the way out: covetousness is the main issue for humans because humans’ 
eyes are not on the creation of this world but are on the valuables in humans’ eyes as the things humans 
have created, and they possess things as it is important for them to be someone of this world but do not 
give thanks to the Creator who created them all. 

ความเห็น12:15 “พึงระวงัเก็บตนเองจากความโลภทัง้หลาย” พระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ไดแ้สดงออกมาดวย้กนัในท่ีนี ้พระเจา้ไดบ้อกทางออกให ้
ความโลภคือปัญหาหลกัส าหรบัมนษุย ์
เพราะในสายตาของมนษุยไ์ม่ไดอ้ยูก่บัส่ิงท่ีไดส้รา้งส าหรบัโลกนีแ้ต่อยู่กบัส่ิงที่ในสายตาของมนษุยเ์ห็นว่ามีค่าดงัสิ่งท่ีมนษุยไ์ดส้รา้ง 
และสิ่งท่ีพวกเขาไดค้รอบครองดงัวา่มนัเป็นสิ่งท่ีส าคญัส าหรบัพวกเขาท่ีจะเป็นคนบางคนของโลกนีแ้ต่ไม่ไดข้อบพระคณุต่อพระผูส้รา้งผูซ้ึ่งสรา้งพวกเ
ขาทัง้หมด 

16 Then He spoke a parable to them, saying, The ground of a certain wealthy person brought forth a 
good harvest, 
16แลว้ พระองค ์พดูค าอปุมาต่อพวกเขา พดูว่า ที่ดินของชายร ่ารวยคนหนึ่งไดใ้หผ้ลออกมามากมาย 
17 and he was reasoning within himself, saying, What shall I do, for I have not where to collect up my 
harvest? 
17และเขาใหเ้หตผุลกบัตนเอง พดูว่า ฉนัควรจะท าอย่างไรดี เพราะฉนัไม่มีที่ที่จะเก็บผลของฉนั? 

Comments 12:16-17. For this rich man, his land has yielded out so much, and this made his heart swell with 
pride. His mind already planned what he would do for the future, but he did not think yet to give thanks to 
the Lord of life, who made his field yield out so much for him. 

ความเห็น12:16-17คนรวยคนนี ้ที่ดินของเขาไดใ้หผ้ลมากมาย และสิง่นีไ้ดท้  าใหใ้จของเขาหยิง่ยโส 
ความคิดของเขาไดว้างแผนแลว้วา่เขาจะท าอะไรในอนาคต 
แต่เขายงัไม่ไดคิ้ดท่ีจะขอบพระคณุต่อพระเจา้แห่งชีวิตท่ีท าใหท่ี้ของเขาออกผลอย่างมากแก่เขา 

18 And he said, This will I do: I will destroy my storehouse, and will build greater; and there will collect 
up all the wheat and my goods. 
18และเขาพดูวา่ ฉนัจะท าอย่างนี ้ฉนัจะรือ้ฉางของฉนัลง และสรา้งใหใ้หญ่กวา่ และในทีน่ัน้ฉนัจะเก็บขา้วทัง้หมดและสมบตัิของฉนัดวย้ 

Comments 12:18. As the verse tells us here, he destroyed his own barns with his heart full of greed. His heart 
now is overjoyed with the harvest that he has gathered; he thinks of the future but still does not give thanks 
to the Lord of life. 

ความเห็น12:18 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกในท่ีนี ้เขาไดร้ือ้ฉางของเขาลงดวย้ใจเต็มไปดวย้ความโลภ 
ขณะนีใ้จของเขามีความสขุอย่างมากดวย้ผลิตผลท่ีเขาไดเ้ก็บ เขาคิดถึงอนาคตแต่ยงัคงไม่ไดข้อบพระคณุต่อพระเจา้แห่งชีวิต 

19 And I will say to my soul, Soul, you have many good things laid up for many years; rest, eat, drink, 
be merry. 
19และฉนัจะบอกแก่จิตวิญญานของฉนั จิตวิญญาน เจา้มีสมบตัิมากมายเก็บไวไ้ดเ้พียงพอหลายปี พกัผอ่น กิน ดื่ม มีความสขุ 

Comments 12:19. We can see from this verse that he did not tell himself, but he told his soul. This act shows 
how deeply the mind of this man rejoices in the riches of this world; that is all that he has in his mind. It 
shows the deep meaning of the things for him and, for all the treasure he has, the greed has gone deep into 
his soul. 
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ความเห็น12:19 เราสามารถเห็นจากขอ้นี ้เขาไม่ไดบ้อกแก่ตวัของเขาเอง แต่เขาบอกแก่จิตวิญญาณของเขา 
การกระท านีไ้ดแ้สดงออกถึงความลกึแห่งความคิดของชายคนนีม้ีความสขุในความมั่งมีของโลกนี ้นัน้คือส่ิงทัง้หมดท่ีเขาม ี
มนัไดแ้สดงถึงความหมายอย่างลกึของส่ิงของส าหรบัเขาและ ส าหรบัสมบติัทัง้หมดท่ีเขามี ความโลภไดไ้ปลกึถึงจิตวิญญานของเขา 

20 But God said to him, Foolish one, this night is your soul demanded back of you; and what you have 
prepared, to whom will be? 
20แต่ พระเจ้า พดูต่อเขาว่า เจา้คนโง่ คืนนีช้ีวิตของเจา้จะถกูเรียกไป และสิ่งที่เจา้เตรียมไว ้ใครจะไดไ้ป? 

Comments 12:20. The verse tells all that you rejoice in the daytime, but when the night comes, you might 
perish. So, who will benefit from all the riches you have collected? It will not be you; you will perish tonight. 

ความเห็น12:20 ขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ทกุคน ท่านมีความรื่นเริงในตอนกลางวนั 
เมื่อตกค ่าท่านตายและใครจะไดร้บัผลประโยชนจ์ากทรพัยส์มบติัท่ีท่านไดส้ะสมไว ้มนัจะไม่ใช่ท่าน ท่านจะตายในคืนนี ้

“… is your soul demanded back of you.” When the Lord has taken you away from this earth, your soul itself 
will take your life with it, and that is why the verse tells all to think twice; what you have collected on this 
earth means nothing for the soul. 

“ ชีวิตของเจา้จะถกูเรียกไป” เมื่อพระเจา้ไดพ้าท่านไปจากโลกนี ้วิญญาณของท่านมนัเองจะพาชวีิตของท่านไปกบัมนั 
และนัน้คือท าไมขอ้นีไ้ดบ้อกแก่ทกุคน คิดอีกครัง้ อะไรท่ีท่านสะสมไวบ้นโลกนีไ้ม่มีความหมายส าหรบัจิตวิญญาน 

21 So is the one that stores up treasures for himself and is not rich toward God. 
21ดงันัน้ผูท้ี่ไดส้ะสมสมบตัสิ  าหรบัตนเองและไม่ไดมี้มากต่อ พระเจ้า 

Comments 12:21. Build up treasures of this earth, but do not build treasures towards the world to come. The 
treasures of this earth mean nothing to the Lord; you don’t buy any place with the Lord in heaven unless 
you build up treasures towards the Lord. 

ความเห็น12:21 สรา้งสมบติัส าหรบัโลกนีแ้ต่ไม่สรา้งสมบติัส าหรบัโลกท่ีจะมา สมบติัของโลกนีไ้ม่มีความหมายใดส าหรบัพระเจา้ 
ท่านไม่ซือ้ท่ีใดๆกบัพระเจา้ในสวรรคน์อกจากท่านสรา้งสมบติัต่อพระเจา้ 
Q: Assuming this is a real case, from God’s will, what should this person do to be considered rich towards 
God? 

ค าถาม คิดว่านีเ้ป็นเรื่องจริง จากพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ สิ่งท่ีคนนีค้วรจะท าคืออะไรท่ีจะนบัว่ารวยต่อพระผูเ้ป็นเจา้? 

 A: If the Lord blessed the person on this earth, the Lord wants that person to go and bless someone else as 
well. If you have more, give out more because all you have is coming from the Lord; what you have is not 
yours but the Lord’s; as the Lord gives you, go out and give to others; this way, you are building treasures 
towards God. 

ค าตอบ พระเจา้อวยพรคนบนโลกนี ้และพระเจา้ตอง้การใหค้นนัน้ไปและอวยพรคนอื่นดวย้เช่นเดียวกนั ถา้ท่านมีมาก ใหไ้ปมากขึน้ 
เพราะทกุอย่างท่ีท่านมีนัน้มาจากพระเจา้ อะไรท่ีท่านมีไม่ใช่ของท่านแต่เป็นของพระเจา้ ดงัที่พระเจา้ใหท่้านออกไปและใหแ้กค่นอื่น 
วิธีนีท่้านไดส้รา้งสมบติัต่อพระเจา้  

22 Then He said to His disciples, Because of this I say to you, Be not anxious for your soul, what you 
will eat; nor about the flesh, what you will put on. 
22แลว้ พระองค ์พดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์เพราะสิ่งนี ้เรา บอกแก่ท่าน อย่าเป็นหว่งต่อจิตวิญญานของท่าน ว่าจะกินอะไร 
หรือเกี่ยวกบัรา่งกาย ว่าท่านจะนุ่งห่มอะไร 

Comments 12:22. For verses 22 to 31, see Comments Matthew 6:25-34.  

ความเห็น12:22 ส าหรบัขอ้ 22 ถึง 31 มองมทัธิวความเห็น  6:25-34 
23 For the spirit is more than the food, and the flesh more than the clothing. 
23เพราะจิตวิญญานนัน้ส าคญัมากกวา่อาหาร และรา่งกายนัน้มากกว่าเครื่องนุ่งห่ม 



March 20, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 8 

 

24 Take note of the ravens, that they sow not, nor harvest; which have no storehouse nor barn; and 
God feeds them. Of how much more value are you than the birds! 
24ใหค้วามสนใจต่อนกกา พวกมนัไม่ไดห้ว่าน หรือเก็บเกี่ยว ซึ่งไม่ไดเ้ก็บไวใ้นที่เก็บหรือยุง้ขา้ว และ พระผู้เป็นเจ้า ใหอ้าหารแก่มนั 
แลว้พวกทา่นมีค่ามากกว่านกเหล่านัน้มากมาย! 
25 And which of you by being anxious has the power to add an hour to his lifespan? 
25และในพวกท่านที่เป็นกงัวลมีอ านาจที่จะเพ่ิมชั่วโมงหนึ่งเขา้สู่ชีวิตของเขาได?้ 
26 If, therefore you have power, not even the least to do, why are you anxious with respect to the 
rest? 
26ถา้ หากพวกท่านไม่มีอ านาจ แมท้ าสิ่งซึ่งเล็กนอย้เหล่านี ้ท าไมพวกท่านจึงดว้ยความเป็นหว่งต่อสิ่งอ่ืนที่เหลือ? 
27 Take note of the wild lilies, how they grow. They work hard not, nor do they spin; however, I say to 
you, Not even Solomon in all his glory was clothed as one of these. 
27ใหค้วามสนใจถึงดอกลิลป่ีา วา่มนัเติบโตอย่างไร มนัไม่ไดท้ างาน หรือมนัไม่ไดป่ั้นดา้ย แตว่่าอย่างไรก็ตาม เรา จะบอกแก่ท่าน 
ไม่แมแ้ต่ซาโลมอนโอ่อ่าในศิริของท่านยงัไม่ไดนุ้่งหม่เช่นพวกเหล่านี ้
28 But if God in this manner clothes the grass in the field, which today is, and tomorrow is thrown into 
the furnace, how much more you of little faith? 
28แต่ถา้ พระผู้เป็นเจ้า ในลกัษณะนีไ้ดต้กแต่งใหแ้ก่หญา้ในทุ่ง ซึ่งมีอยู่ในวนันี ้และพรุง่นีโ้ยนเขา้สู่เตาเผา 
แลว้มากเท่าใดที่จะตกแต่งพวกท่านเจา้ผูมี้ความเชื่อนอย้? 
29 And seek you not what you shall eat, and what you shall drink, and be not anxious. 
29และท่านอย่าไดเ้สาะหาว่าจะกินอะไร และว่าทา่นจะดื่มอะไร อย่าไดมี้ความกงัวลในความคิด 
30 For all these do the Gentiles of the world seek after; but your Father knows that you have need of 
these. 
30เพราะสิ่งเหล่านีท้กุคนในโลกเสาะหา แต่ พระบิดา ของท่านรูว้่าท่านมีความตอง้การต่อสิ่งเหล่านี ้
31 But seek you His kingdom, and these will be added to you. 
31แต่พวกท่านจงเสาะหาอาณาจกัรของ พระองค ์และสิ่งเหล่านีจ้ะมีเพ่ิมใหแ้ก่ท่าน 

Comments 12:22-31. Q: How should true believers live on earth as guided by this parable? One could think 
that we do not need to do anything, only go easy, and the Lord will somehow provide all we need. 

ความเห็น12:22-31 ค าถาม เหล่าผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้รงิควรจะใชช้วีิตของตนเองบนโลกอย่างไรตามขอ้แนะน าของค าอปุมานี?้ 
สิ่งหน่ึงที่ควรคิดคือเราไม่ตอง้ท าอย่างใด เพียงใชช้ีวิตไป และพระเจา้จะใหท้ัง้หมดท่ีเราตอง้การ 
A: The parable did not tell us not to work; most important of all is not to worry; if you do your work, the 
Lord will bring the benefit out of that work for you, your family, and even to help someone else; this is the 
main thing to think about in this parable. 

ค าตอบ ค าอปุมาไม่ไดบ้อกใหห้ยดุท างาน สว่นส าคญัของทัง้หมดคืออย่าไดเ้ป็นกงัวล ถา้ท่านท างานของท่าน 
พระเจา้จะน าผลตอบสนองออกจากงานนัน้ส าหรบัท่าน ครอบครวัของท่านและแมแ้ต่ชว่ยคนอื่นดวย้ นีคื้อส่ิงหลกัที่ควรคิดถึงเกี่ยวกบัในค าอปุมานี ้

In this passage of Scripture, the Holy Spirit gave each writer (Matthew and Luke) the same parable, but the 
translations used different words in various places, which did not change any meaning. The Bible is the work 
of the Holy Spirit, and we must think that all that the writers wrote is from the Lord, not human-made. So, 
for example, for a person with the knowledge of the world thinking, when they read the parables, it creates 
doubt in their heart as well, but because of their intellect, it makes them think that way. But there is a way 
of the heart to think: when you read the parables, meditate, and ask for understanding from the Lord, and 
then you will get the correct meaning. 
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ในสว่นนีข้องขอ้เขียน พระวญิญาณบริสทุธ์ิใหแ้ก่ผูเ้ขียนแต่ละท่าน (มทัธิวและลกูา) ค าอปุมาเดียวกนั แต่การแปลความอาจใชค้ าต่างกนัในบางที่ 
แต่นัน้ไม่ไดเ้ปล่ียนความหมายใดๆ พระคมัภีรคื์องานของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ และเราตอง้คิดว่าอะไรท่ีเหล่าผูเ้ขยีนไดเ้ขยีนนัน้มาจากพระเจา้ 
ไม่ใช่มนษุยท์ าขึน้ ดงันัน้ ส าหรบัตวัอย่าง คนท่ีมีความรูข้องโลกไดคิ้ด เมื่อท่านอ่านค าอปุมามนัสรา้งความสงสยัในใจของท่านดวย้เช่นเดียวกนั 
แต่เพราะความฉลาดของท่านท าใหใ้จท่านคิดในทางนัน้ เมื่อท่านอ่านค าอปุมาใครค่รวญและขอความเขา้ใจจากพระเจา้ 
และแลว้ท่านจะไดค้วามหมายท่ีถกูตอง้ 
People read and think the same way, which is wrong; why did the Lord make one Bible and include 
differences in it? If the Lord wants to please humans, He could separate and make more than one Bible, but 
there is One God and one Bible, and the reader needs to meditate and ask mercy from the Lord to 
understand and see what it is the truth about, not think with the head and reasoning what is wrong about 
the writings.  

ประชาชนอ่านและคิดอย่างเดีนวกนั ซึง่ผดิ ท าไมพระเจา้ท าพระคมัภีรเ์ล่มเดียวและรวมสิ่งท่ีแตกต่างเขา้ไปในมนั 
ถา้พระเจา้ตอง้การใหถ้กูใจมนษุยพ์ระองคส์ามารถแยกออกไปและท าใหเ้ป็นมากกวา่พระคมัภีรเ์ล่มเดียว 
แต่นัน้คือพระเจา้องคเ์ดียวและพระคมัภีรเ์ดียว และผูอ้่านตอง้ใครค่รวญและรอง้ขอพระเมตตาจากพระเจา้เพื่อเขา้ใจและเห็นความจริงเกี่ยวกบั 
ไม่ใช่คิดดวย้หวัและหาเหตผุลว่ามีอะไรผดิเกี่ยวกบัการเขียน 

32 Fear not, little flock; for your Father is well-pleased to give you the kingdom. 
32อย่ากลวั ฝงูแกะนอย้ เพราะว่า พระบิดา ของท่านมีความยินดีที่จะใหอ้าณาจกัรแก่ท่าน 

Comments 12:32. “Little flock” here refers to all the faithful servants that the Lord has chosen; we can also 
call them as His disciples among all the people, not just the apostles (See verse 22).  

The kingdom in this place is not some land of this earth but the realm of the new world to come, not as an 
area but as an authority above which the Lord will give them. 

ความเห็น12:32 “ฝงูแกะนอย้” ในท่ีนีห้มายถึงเหล่าผูร้บัใชท่ี้เชื่อมั่นทัง้หมดท่ีพระเจา้ไดเ้ลือก 
เราดวย้เช่นเดียวกนัสามารถเรยีกพวกเขาว่าเป็นสาวกของพระองคใ์นหมู่ประชาชนทัง้หมด ไม่ใช่เพียงเหล่าอคัรสาวก(มองขอ้22)  

อาณาจกัรในท่ีนีไ้ม่ใช่ท่ีดินบนโลกนี ้แต่อาณาจกัรของโลกใหม่ท่ีมา ไม่ใช่อาณาเขต แต่สิทธิอ านาจเหนืออะไรก็ตามท่ีพระเจา้จะใหแ้กพ่วกเขา  
33 Exchange your possessions, and give alms; make to yourselves money-bags which wax not old, a 
store-house in the heavens, where no thief draws near, nor moth ruin. 
33ขายสิ่งท่ีท่านมี และใหท้าน ท าถงุสมบติัท่ีไม่รูจ้กัเก่า ท่ีเกบ็ในสวรรคท่ี์ไม่เสื่อม ท่ีไม่มีขโมยเขา้มาใกล ้หรือตวัมอดมาท าลาย 

Comments 12:33. “Exchange your possessions, and give alms.” This command does not mean that you sell 
everything you have, but whatever you have more than what you need, you should sell and give it away as 
alms. To have a big house does not go against the Lord’s teaching. If you use every part of that house you 
have, that is considered the proper house in the eyes of the Lord; this applies to all true believers. 

ความเห็น12:33 “ขายสิ่งท่ีท่านมี และใหท้าน” สิ่งนีไ้ม่ไดห้มายความว่าท่านขายทกุอย่างท่ีท่านมี 
แต่อะไรก็ตามท่ีท่านมีมากกว่าความตอง้การของท่าน สิ่งนัน้ท่านควรขายและใหม้นัไปในทางของใหท้าน 
มีบา้นใหญ่โตไม่ไดไ้ปต่อตา้นพระค าสอนของพระเจา้ ถา้ท่านใชท้กุสว่นของบา้นนัน้ท่ีท่านมี นัน้ถือว่าเป็นบา้นท่ีเหมาะสมในสายตาของพระเจา้ 
สิ่งนีส้  าหรบัเหล่าผูท่ี้มีความเชื่ออย่างแทจ้ริงทกุคน  
Q: To whom should you give the alms you have? 

ค าถาม แก่ใครท่ีท่านใหเ้งินสว่นเกินนัน้? 

A: You give out as helping, that helping is the gift you give to the Lord, not the money itself you give to 
people. The money you give out from the deep of your heart, the willingness to give, that willingness is the 
true value, not the actual money itself. 

ค าตอบ ท่านใหอ้อกไปเพื่อชว่ยเหลือ ความชว่ยเหลือนัน้คือของขวญัท่ีท่านใหแ้ก่พระเจา้ ไมใ่ช่ตวัของเงินเองท่ีท่านใหแ้ก่ประชาชน 
เงินท่ีท่านใหจ้ากสว่นลกึของใจของท่าน ความตอง้การท่ีจะให ้ความตอง้การนัน้คือราคาท่ีแทจ้ริง ไมใ่ช่ตวัเงินเอง 
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“Make to yourselves money-bags which wax not old …” Whatever you have given for the Lord, that the 
Lord will also treasure it for you. When you come to His kingdom, that treasure will be waiting for you, and 
no one can take it away from you because the Lord is the One that gives it to you. What you give to the Lord 
is not only about the money, the praise you have for the Lord, every praise that you make that has value, 
and it becomes a treasure in heaven for you; it is more valuable than any money can buy. We as humans 
value time; you get paid by the hour; how much time you spend in praising the Lord that time is valued out 
in money; those are alms as well you give to the Lord. The meaning of alms to the Lord is broader than we 
can understand; what we have put here is not a complete definition; each person can pray and find the 
meaning of alms that apply to them. 

“ท าถงุสมบติัท่ีไม่รูจ้กัเก่า…” อะไรก็ตามท่ีท่านใหส้ าหรบัพระเจา้ นัน้คือพระเจา้จะใหม้นัเป็นสมบติัส าหรบัท่าน 
เมื่อท่านมายงัอาณาจกัรของพระองคส์มบติันัน้จะรอท่านอยู่ส  าหรบัท่าน และไม่มีใครสามารถเอาไปจากท่านไดเ้พราะพระเจา้คือผูท่ี้ใหม้นัแก่ท่าน 
อะไรท่ีท่านใหแ้ก่พระเจา้นัน้ไม่เพยีงแต่เกี่ยวกบัเงิน การสวดบชูาท่ีท่านมีส าหรบัพระเจา้ ค าสวดอวยพรทกุอยา่งท่ีท่านไดท้ านัน้มีค่า 
และมนักลายเป็นสมบติัในสวรรคส์ าหรบัท่าน มนัมีค่ามากเกินกว่าท่ีเงินสามารถซือ้ได ้เราผูเ้ป็นมนษุยเ์ราใหค้ณุค่าแกเ่วลา 
ท่านไดร้บัค่าจา้งตามชั่วโมง เวลามากเท่าใดท่ีท่านใชใ้นการสวดอวยพรพระเจา้เวลาเหล่านัน้ไม่ไดตี้ราคาเป็นเงิน 
การใหท้านเหล่านัน้ดวย้เช่นกนัคณุใหแ้กพ่ระเจา้ ความหมายของการใหท้านส าหรบัพระเจา้นัน้กวา้งมากกว่าท่ีเราจะสามารถเขา้ใจได ้
อะไรท่ีเราใส่ในท่ีนีน้ัน้มนัไม่มีความหมายสมบรูณ ์แต่ละคนสามารถสวดภาวนาและหาความหมายของการใหท้านนัน้ท่ีเขา้กบัตวัของพวกท่านเอง   

34 For in what place your treasure is, in that place will your heart be also. 
34เพราะไม่ว่าสมบตัิของท่านอยู่ที่ใด ใจของท่านจะอยู่ในที่นัน้ดวย้ 

Comments 12:33-34. This verse links to the verse before. Think first of what your treasure is; if you think of 
treasures of this earth, that is not the true treasure; the real treasure is with the Lord. So, if your heart 
thinks of the Lord, not talking about your head thinking, your deep heart thinking; and if that heart thinks 
and gives thanks to the Lord, your heart of this earth that you can feel will be there with the Lord as well. 

For verses 33 to 34, see also Comments Matthew 6:19-21.  

ความเห็น12:33-34 ขอ้นีน้ัน้เชื่อมโยงกบัขอ้กอ่นหนา้นี ้คิดกอ่นว่าอะไรคือสมบติัของท่าน ถา้ท่านคิดถึงสมบติัของโลกนี ้นัน้ไม่ใช่สมบติัท่ีแทจ้ริง 
สมบติัท่ีแทจ้ริงอยู่กบัพระเจา้ ดงันัน้ ถา้ใจของท่านคิดถึงพระเจา้ ไม่พดูเกี่ยวกบัการคิดดวย้หวัของท่าน ความคิดลกึในใจของท่าน 
และถา้ใจนัน้คิดและขอบพระคณุต่อพระเจา้ ใจของท่านของโลกนีน้ัน้ท่านสามารถรูส้กึจะอยู่ในท่ีนัน้กบัพระเจา้ดวย้ 

ส าหรบัขอ้ 33 ถึง 34 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 6:19-21  
35 Let your loins be girded and the lamps burning; 
35แต่งตวัใหพ้รอม้ส าหรบัท างานและรกัษาตะเกียงของท่านจดุไว ้

Comments 12:35. This verse gives two ways of meaning. “Let your loins be girded,” girded here is not 
clothing, but reading the Word and meditating to prepare yourself to be ready for everything that will come 
your way; “the lamps burning,” lamp here is not the lamp that humans use for lighting to give clear vision, 
but this is your soul, that you meditate in the Word, and keep your soul burning with the knowledge, and 
feel close to the Lord as you are there with Him in person. 

ความเห็น12:35 ขอ้นีใ้หค้วามหมายสองอย่าง “แต่งตวัใหพ้รอม้ส าหรบัท างาน” ท างานในท่ีนีไ้ม่ใช่เสือ้ผา้ 
แต่อ่านพระค าและฝึกอบรมเพื่อเตรียมตวัของท่านเองใหพ้รอม้ส าหรบัทกุสิง่ที่จะมาตามทางของท่าน “ รกัษาตะเกียงของท่านจดุไว”้ 
ตะเกียงในท่ีนีไ้ม่ใช่ตะเกยีงท่ีมนษุยใ์ชส้  าหรบัใหแ้สงเพื่อเห็นไดช้ดัแต่นีคื้อจิตวิญญาณของท่าน เมื่อท่านไดฝึ้กอบรมในพระค า 
และเก็บจิตวญิญาณจดุไวด้วย้ความรู ้และรูส้กึใกลช้ิดกบัพระเจา้ดงัท่านอยูก่บัพระองคเ์ป็นสว่นตวั 

36 and be you resembling men waiting for their master when he shall return from the wedding feast; 
that, when he comes and knocks, they may at once open to him.  
36และใหท้่านเป็นเหมือนคนรบัใชท้ี่รอคอยนายของเขาเม่ือท่านจะกลบัมาจากงานเลีย้งสมรส นัน้ เม่ือท่านมาและเคาะประต ู
พวกเขาในทนัทีจะเปิดประตใูหท้่าน 
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Comments 12:36. “… men waiting for their master.” This verse follows verse 35. When you have prepared 
yourself and waiting, you are like a good servant worthy of reward because you girded yourself to be ready 
to receive your master. 

ความเห็น12:36 “…เหมือนคนรบัใชท่ี้รอคอยนายของเขา” นีติ้ดตามขอ้35 เมื่อท่านไดเ้ตรียมตวัของท่านและรอคอย 
ท่านเป็นเหมือนคนรบัใชท่ี้ดีซึ่งมีค่าส าหรบัผลตอบแทนเพราะท่านไดเ้ตรยีมตวัของท่านเพื่อพรอม้ท่ีรบันายของท่าน 

“When he shall return from the wedding feast.” This is the essential part of the verse; now, the Lord is 
talking about the marriage feast of someone important for life. The beloved Son of God will return to 
receive His bride. He has gone back to His kingdom, and He will return when His kingdom is prepared and 
ready to receive His bride. Therefore, this marriage feast refers to the wedding feast of the Lord when He 
will return to earth again. 

“ เมื่อท่านจะกลบัมาจากงานเลีย้งสมรส” นีคื้อสว่นส าคญัของขอ้นี ้เวลานี ้พระเจา้ไดพ้ดูถึงงานเลีย้งสมรสของคนบางคนท่ีส าคญัส าหรบัชีวิต 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะกลบัมารบัเจา้สาวของพระองค ์พระองคไ์ดก้ลบัไปยงัอาณาจกัรของพระองค์ 
และพระองคจ์ะกลบัมาเมื่ออาณาจกัรของพระองคไ์ดเ้ตรียมและพรอม้ท่ีจะรบัเจา้สาวของพระองค ์ดงันัน้ 
งานเลีย้งสมรสนีห้มายถึงงานเลีย้งแต่งงานของพระเจา้เมื่อพระองคจ์ะกลบัมาบนโลกอีก 

“Return from the wedding feast.” The return from the wedding feast is not about celebration yet but about 
preparing for the wedding feast. He returns after He has prepared the wedding feast to receive His bride. 

“กลบัมาจากงานเลีย้งสมรส” การกลบัมาจากงานเลีย้งสมรสยงัไมเ่กี่ยวกบัพธีิฉลอง แต่เกี่ยวกบัการเตรียมส าหรบังานเลีย้งสมรส 
พระองคไ์ดก้ลบัมาหลงัจากท่ีพระองคไ์ดเ้ตรียมงานเลีย้งสมรสเพื่อรบัเจา้สาวของพระองค ์
“When he comes and knocks, they may at once open to him.” In this place, it talks about His servants that 
He has given them duty. In human terms, we can say that all missionaries, pastors, and workers who go out 
to spread the word are His servants referring to here. Are they ready to receive the king? Have they been 
meditating and practicing all that He is teaching them? If they themselves are not prepared, they will not be 
able to prepare His guests for coming in; the true believers are the guests. 

“เมื่อท่านมาและเคาะประต ูพวกเขาในทนัทีจะเปิดประตใูหท่้าน” ในท่ีนี ้มนัไดพ้ดูเกี่ยวกบัผูร้บัใชข้องพระองคท่ี์พระองคไ์ดใ้หพ้วกเขามีหนา้ท่ี 
ในวิธีของมนษุย ์เราสามารถพดูไดว้่า มิชชนันารีทกุคน ศิษยาภิบาล และเหล่าคนท่ีท างานท่ีออกไปกระจายข่าว 
พวกนัน้คือเหล่าผูร้บัใชข้องพระองคท่ี์หมายถึงในท่ีนี ้พวกเขาไดม้ีความพรอม้ท่ีจะรบัพระมหากษัตริย?์ 
พวกเขาไดฝึ้กอบรมและปฏิบติัทกุอย่างท่ีพระองคไ์ดส้อนพวกเขา? ถา้พวกเขายงัไมพ่รอม้ 
พวกเขาจะไม่สามารถเตรียมรบัรองส าหรบัเหล่าแขกรบัเชิญของพระองคท่ี์จะมา เหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงนัน้คือแขกรบัเชิญ 
The idea is that the Lord has a wedding feast to receive His bride (see the marriage feast parable in 
Matthew 22:1-13). But before the wedding feast, the Lord will prepare the place for the feast itself and the 
guest room; then, after He has everything ready, He will come personally to bring His bride to the feast. 

ความดิดนัน้คือพระเจา้มีงานงานเลีย้งสมรสเพื่อรบัเจา้สาวของพระองค(์มองค าอปุมาเรื่องงานเลีย้งสมรสในมทัธิว22:1-13) แต่กอ่นงานเลีย้งสมรส 
พระเจา้จะเตรยีมสถานท่ีส าหรบังานเลีย้งมนัเองและหอง้ของแขกรบัเชิญ แลว้หลงัจากท่ีพระองคม์ีทกุอย่างพรอม้แลว้ 
พระองคจ์ะมาโดยตนเองเพื่อรบัเจา้สาวของพระองคเ์พื่องานเลีย้ง 

37 Blessed are those slaves, whom the master having come will find vigilant. Truly I say to you, that he 
will gird himself, and make them recline, and will come and serve them.  
37พรเป็นของผูร้บัใชน้ัน้ ผูซ้ึ่งเม่ือนายมาพบเขาเฝา้คอยอยู่ จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่ท่านวา่ เขาจะแต่งตวัเขาเอง และใหพ้วกเขานั่งลงยงัโต๊ะอาหาร 
และจะมาและรบัใชพ้วกเขา 

Comments 12:37. The word “vigilant” is not vigilant about the way you walk, but vigilant about your heart, 
what your heart has been thinking and has kept in itself; regardless of negative thinking or not, that is the 
part you must be aware of. If your heart is not clean, you will not notice the Lord close by you. 

ความเห็น12:37 ค าว่า “เฝา้คอยอยู่” มนัไม่เกี่ยวกบัเฝา้ทางท่ีท่านเดิน แต่เฝา้ทางเกี่ยวกบัหวัใจของท่าน อะไรท่ีใจไดคิ้ดและเกบ็ไวใ้นตวัมนัเอง 
ไม่ส าคญัว่า ความคิดในทางลบหรือไม่ นัน้คือสว่นท่ีท่านตอง้ระวงัไว ้ถา้ใจของท่านไม่สะอาด ท่านจะไม่สงัเกตถุึงพระเจา้ท่ีอยูใ่กลท่้าน 
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“The master having come.” Q: Is this coming talking about physical appearance? 

“เมื่อนายมา” ค าถาม สิ่งนีไ้ดพ้ดูถึงเกยีวกบัการปรากฏแห่งรา่งกาย? 

 A: As the Bible has told, no one knows the second coming of the beloved Son of God; His coming is faster 
than the wind and brighter than the lighting itself; if you are not watching, you will not see Him. 

ค าตอบ ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก ไม่มีใครรูถ้ึงการกลบัมาครัง้ที่สองของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ความเรว็ในการมาของพระองคน์ัน้เรว็กว่าสายลมและสว่างจา้มากกว่าสายฟ้าแลบมนัเอง ถา้ท่านไมเ่ฝา้คอย ท่านจะไมเ่ห็นพระองค ์
“Truly I say to you, that he will gird himself, and make them recline.” This table has been set up and is 
waiting for the worthy servants of the Lord to sit on. When the Lord comes to take them, He will put them 
in their seat, which belongs to them alone. This table is set up on earth but not this earth, the earth above 
the earth (see Matthew Comments 13:30b “Brief notes on the Second Coming of the Lord” where we 
discuss the parallel earth concept), which is the Lord’s kingdom itself. This table is called the celebration 
table, where everyone will be rejoicing in the presence of the Lord Himself. This verse refers to the rapture 
of the servants of the Lord. The Lord comes at this time and takes all His faithful servants to be with Him on 
this parallel earth; at first, He will take only the faithful servants; then He will come back later to take all His 
people with Him; lastly, they will all be in the celebration hall in His kingdom, all His people will be there 
together. The first He takes are those who have already completed the job (first rapture); for those who are 
still working, He will come later to take them when they finish the job (second rapture). 

“จริงๆแลว้เราจะบอกแก่ท่านว่า เขาจะแต่งตวัเขาเอง และใหพ้วกเขานั่งลงยงัโต๊ะอาหาร” 
โต๊ะอาหารนีไ้ดร้บัการเตรียมและรอคอยส าหรบัผูร้บัใชท่ี้มีคณุค่าของพระเจา้เพื่อนั่ง เมื่อพระเจา้ไปพาพวกเขา 
พระองคจ์ะใหพ้วกเขาอยู่ในท่ีนั่งของพวกเขา ซึ่งเป็นของพวกเขาเท่านัน้ โต๊ะนีอ้ยู่บนโลกแต่ไม่ใช่โลกนี ้โลกเหนือโลก (มองมทัธิว13:30ข 
“ความเห็นแบบสัน้ๆเกี่ยวกบัการกลบัมาครัง้ที่สองของพระผูเ้ป็นเจา้” ที่ซึ่งเราไดพ้ดูถงึโลกคู่ขนาน) ซึ่งมนัคืออาณาจกัรของพระเจา้มนัเอง 
โต๊ะนีท่ี้เรียกว่าโต๊ะแห่งการฉลอง ทีซึ่งทกุคนจะมีความยินดีในเบื่องหนา้ของพระเจา้พระองคเ์อง 
ขอ้นีห้มายถึงความปราบปลืม้ของเหล่าผูร้บัใชข้องพระเจา้ 
พระเจา้มาในเวลานีแ้ละพาผูร้บัใชท่ี้มีความศทัราของพระองคท์ัง้หมดเพื่อไปอยู่กบัพระองคบ์นโลกคู่ขนาน แรกเริ่ม 
พระองคจ์ะพาเพียงพวกผูร้บัใชท่ี้มีความศทัรา แลว้พระองคจ์ะกลบัมาอีกในภายหลงัเพื่อพาประชาชนของพระองคไ์ปกบัพระองค ์สดุทา้ย แลว้ 
พวกเขาจะอยู่ในลานฉลองในอาณาจกัรของพระองค ์ประชาชนทัง้หมดของพระองคจ์ะอยู่ในท่ีนัน้ดวย้กนั  

เริ่มแรกพระองคพ์าพวกนัน้ซึ่งไดท้ างานเสรจ็แลว้(ความปีติครัง้แรก) ส าหรบัพวกนัน้ท่ียงัคงท างานอยู่ 
พระองคจ์ะกลบัมาอีกในภายหลงัเพื่อพาพวกเขาเมื่อพวกเขาไดท้ างานส าเรจ็ (ความปีติครัง้ท่ีสอง) 

“Will come and serve them.” This does not mean that the Lord will walk around and give them things, but in 
this place, the Lord Himself will be the One who chooses who will get what reward according to their hearts 
and deeds. The reward is not money, but it is a joy beyond words. For all the guests sitting at the table, the 
Lord Himself will be the One who announces the rewards and who gets what; that is why the verse says, 
“come and serve them.” 

“จะมาเพื่อรบัใชพ้วกเขา” สิ่งนีไ้มไ่ดห้มายความว่าพระเจา้จะเดินไปรอบๆและใหพ้วกเขาสิ่งของ แต่ในท่ีนี ้
พระเจา้พระองคเ์องจะเป็นผูเ้ลือกใครจะไดร้บัรางวลัอะไรเน่ืองดวย้ใจและการกระท าของพวกเขา รางวลันีไ้ม่ใชเ่งิน 
แต่มนัคือความสขุมากกว่าค าใดๆสามารถบอกได ้ส าหรบัเหล่าแขกรบัเชญิทกุคนท่ีนั่งที่โต๊ะ พระเจา้พระองคเ์องจะเป็นผูท่ี้ประกาสใครไดอ้ะไร 
นัน้คือท าไมพระขอ้เขียนบอกว่า “จะมาเพือ่รบัใชพ้วกเขา”    

38 And if he comes in the second, and if in the third watch, and finds in this manner blessed are those. 
38และถา้เขามาในเวลาสองยาม และถา้ในสามยาม และพบพวกเขาเฝา้อยู่พรจะเป็นของคนรบัใชน้ัน้ 

Comments 12:38. By saying second and third watch, it does not mean the number of times the Lord returns 
to earth. Regardless of the time, when the Lord comes, He takes the whole amount of His election who are 
ready and waiting. At the same time, the Lord will take the guests with Him, those that are ready. 
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ความเห็น12:38 โดยบอกว่าสองยามและสามยาม มนัไม่ไดห้มายถงึจ านวนของเวลาท่ีพระเจา้กลบัมายงัโลก ไม่ส าคญัถึงเวลา เมื่อพระเจา้มา 
พระองคจ์ะพาผูท่ี้พระองคไ์ดเ้ลือกทัง้หมดของพระองคท่ี์ไดเ้ตรียมพรอม้และรอคอย ในเวลาเดียวกนัดวย้ พระเจา้จะพาแขกรบัเชิญไปกบัพระองค ์
พวกนัน้ท่ีพรอม้แลว้ 
The election are the ones that are chosen from the beginning, but the guests are the ones that the Lord 
invites them. For the servants and guests that are not ready yet, but the Lord has chosen those, He will 
come back for them as well, and if they keep themselves ready and waiting, He will take them in the second 
or third watch. Come back second and third watch, but His presence has never left yet from the first arrival 
(His birth on earth); His presence never leaves the earth. During the waiting period before the actual 
marriage feast, the Lord will continue taking those who are ready; His presence never leaves the earth 
during this time; His physical body has not touched the earth yet, but His presence has touched the earth. 
See also Matthew Comments 25:6, “Additional Notes on Timeline Events Related to the Second Coming of 
the Lord and End Time,” and “Complementary Comments about the Marriage Feast, Rapture, and 
Tribulation.” 

การเลือกตัง้คือคนท่ีเลือกตัง้แต่ตน้ แต่แขกรบัเชิญคือผูน้ัน้ท่ีพระเจา้ไดเ้ชิญพวกเขา ส าหรบัเหล่าผูร้บัใชแ้ละแขกรบัเชญิท่ียงัไมพ่รอ้ม 
แต่พระเจา้ไดเ้ลือกพวกเขา พระองคจ์ะกลบัมาส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นเดียวกนั และถา้พวกเขาเก็บตวัของพวกเขาเองใหพ้รอม้และรอคอย 
พระองคจ์ะพาพวกเขาในสองยามหรือหรอืสามยาม การกลบัมาครัง้ที่สองและสาม 
แต่ความเป็นอยู่ท่ีนัน้ของพระองคไ์มเ่คยจากไปจากการมาครัง้แรก(พระองคเ์กิดบนโลก) ความเป็นอยู่ท่ีนัน้ของพระองคไ์ม่เคยจากโลก 
ระหว่างการรอคอยกอ่นงานเลีย้งพิธีสมรสท่ีเป็นจริง พระเจา้จะยงัคงพาพวกนัน้ท่ีพรอม้ 
ความเป็นอยู่ท่ีนัน้ของพระองคไ์ม่เคยจากโลกไปในขณะเวลาเหล่านี ้รา่งโดยจริงแลว้ของพระองคย์งัไม่ไดส้มัผสัโลก 
แต่ความเป็นของพระองคไ์ดส้มัผสัโลกแลว้    ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น25:6 
“ขอ้ความเพิม่เติมสงัเกตขุองเขตเวลาเกี่ยวกบัการกลบัมาครัง้ที่สองของพระเจา้และสิน้สดุยคุ” และ “ความคิดเห็นประกอบเกี่ยวกบัการแต่งงานฉลอง 
ความปีติ และความยากล าบาก”  

39 But know this, that if the head of the household had known what hour the thief was coming, he 
would have kept vigilant and would not have allowed his house to be broken into. 
39แต่รูส้ิ่งนี ้ถา้นายของบา้นรูว้่าเวลาใดขโมยจะมา เขาจะเตรียมพรอม้และไม่ปล่อยใหบ้า้นของเขาถกูปลน้ 

Comments 12:39. For verses 39 to 46, see Comments Matthew 24:43-51. 

ความเห็น12:39 ส าหรบัขอ้39 ถงึ 46 มองมทัธิวความเห็น 24:43-51 
40 Be you then ready; because at the hour that you expect not the Son of Man comes. 
40ท่านจงเตรียมพรอม้ เพราะ บุตรมนุษย ์จะมาในเวลาที่ท่านไม่คาดคิด 

Comments 12:39-40. The link in these verses is just the timing of these comings referred to here: the thief 
and the Lord; no one knows when the Lord is coming, and no one knows when some bad things will happen 
to you. The Lord has given a warning to all: be ready at all times because everything can happen in a 
moment of time; no one knows when the beloved Son of God will come back; humans will not expect it is in 
this moment, but the beloved Son of God will come like the flashing of light, be ready and keep your heart 
in prayer and keep all your actions clean, do not associate with abominations, those things will drag your 
soul away from the light of the Lord.  

See also, Comments Matthew 24:43-44. 

ความเห็น12:39-40 สว่นเชื่อมโยงในขอ้นีน้ัน้มีเพียงเวลาเกี่ยวกบัท่ีทัง้สองจะเกิดขึน้ ขโมยและพระเจา้ ไม่มีใครรูว้่าเมื่อใดพระเจา้จะมา 
และไม่มใีครรูเ้ช่นเดียวกนัเมื่อใดส่ิงที่ไม่ดีจะเกิดขึน้แก่ท่าน พระเจา้ไดใ้หค้ าเตือนแกท่ัง้หมด 
เตรียมใหพ้รอม้ตลอดเวลาเพราะทกุอยา่งสามารถเกิดขึน้ไดใ้นเวลาใดเวลาหน่ึง ไมม่ีใครรูว้า่เมื่อใดพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้จะกลบัมา 
มนษุยจ์ะไม่คาดหวงัมนัจะเป็นในเวลานี ้แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้จะมาเหมือนสายฟ้าแลบ 
เตรียมใหพ้รอม้เก็บใจของท่านในการสวดภาวนาและรกัษาการกระท าทัง้หมดของท่านใหส้ะอาด อย่าไปมั่วสมุกบัส่ิงเลวรา้ย 
สิ่งเหล่านัน้จะลากจิตวิญญานของท่านไปจากแสงสว่างของพระเจา้ 
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ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 24:43-44 
41 Then Peter said, Lord, speak Thou this parable to us, or also to all? 
41แลว้ปีเตอรพ์ดูว่า พระเจ้า พระองคท่์าน ทรงพดูเป็นค าอปุมาเหล่านีต้่อพวกเรา หรือว่าต่อคนทัง้หมด? 

Comments 12:41. This verse is given only in this gospel. We all can clearly see that even the apostles have 
questions. Is this parable just for the believers or for everyone? But what the Lord has spoken here will be 
used for the whole world. But also, the Lord has given warnings for His children as well because their hearts 
will be more tender to think and meditate on His Word; the people out there will read and see as it has no 
meaning for their life; watch out all believers. 

ความเห็น 12:41 ขอ้นีไ้ดม้ีใหเ้พียงในพระหนงัสือเล่มนี ้เราทกุคนสามารถเห็นไดช้ดัว่าแมแ้ต่เหล่าอคัรสาวกมีค าถาม 
ค าอปุมานีม้ีเพยีงเพื่อส าหรบัผูม้ีความเชื่อหรือเพื่อส าหรบัทกุคน? แต่อะไรท่ีพระเจา้ไดพ้ดูในท่ีนี ้มนัจะเพื่อใชส้  าหรบัทัง้โลก แต่ดวย้กนั 
พระเจา้ไดใ้หค้ าเตือนส าหรบัเด็กของพระองคด์วย้เช่นกนัเพราะใจของพวกเขาจะออ่นโยนมากเพื่อคิดและฝึกอบรมในพระค าของพระองค ์
ประชาชนขา้งนอกนัน้จะอ่านและเห็นเหมือนมนัไม่มีความหมายส าหรบัชีวิตของพวกเขา ระวงัไวผู้ท่ี้มีความเชื่อทกุคน 

42 And the Lord said, Who therefore is the trustworthy and prudent guardian, whom his lord will set 
over his household, to give measured portion of food in proper time? 
42และ พระเจ้า พดูว่า ใครเป็นผูพ้ิทกัษท์ี่ไวใ้จไดแ้ละสขุมุรอบคอบ ใครที่นายของเขาจะตัง้ใหเ้หนือคนรบัใชใ้นบา้นของเขา 
เพ่ือใหอ้าหารแก่พวกเขาตามสว่นของพวกเขาในเวลาที่ถกูตอง้?  

Comments 12:42. “Who therefore is the trustworthy and prudent guardian.” In this place, the Lord asks all 
humans what they think of themselves to be: trustworthy or prudent, or both of them are in you. You can 
be trustworthy alone but not prudent; that can lead you to have problems. If you are prudent but not 
trustworthy, it will lead you to the wrong path. Trustworthy and prudent here refer to meditating and 
reading in the Word of life from the Lord, and also, when reading the Word of life, be serious and take it as 
that will be food for your own soul. 

ความเห็น12:42 “ ใครเป็นผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จไดแ้ละสขุมุรอบคอบ” ในท่ีนี ้พระเจา้ถามพวกเรามนษุยท์ัง้หมด อะไรท่ีท่านคิดว่าตวัท่านนัน้เป็น 
ผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จไดห้รือสขุมุรอบคอบ หรือเป็นทัง้สองอย่างในท่าน ท่านสามารถเป็นผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จไดแ้ต่ไม่สขุมุรอบคอบ 
นัน้สามารถน าท่านใหม้ีปัญหา ถา้ท่านนัน้สขุมุรอบคอบแต่ไมเ่ป็นผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จ มนัจะน าท่านไปในทางท่ีผิด 
ผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จไดแ้ละสขุมุรอบคอบในท่ีนีห้มายถึงการสวดภาวนาและอ่านในพระค าแห่งชีวิตจากพระเจา้ และดวย้กนัเมื่ออ่านพระค าแห่งชีวิต 
จริงจงัและถือว่ามนัจะเป็นอาหารส าหรบัจติวิญญาณของคณุเอง    
“Whom his lord will set over his household.” Not every church on this earth is that the Lord calls His 
household. His household is the place where the Lord has appointed His faithful and prudent guardian to be 
there and guide the members of that place to walk and follow according to the teaching of the Bible and 
not according to the teaching of men who try to teach the worldly way to the people. 

“ใครท่ีนายของเขาจะตัง้ใหเ้หนือคนรบัใชใ้นบา้นของเขา” ไม่ใช่ทกุวดัในโลกนีท่ี้พระเจา้เรียกว่าเป็นบา้นของพระองค ์
บา้นของพระองคคื์อท่ีท่ีพระเจา้ไดต้ัง้ผูพ้ิทกัษ์ท่ีไวใ้จไดแ้ละสขุมุรอบคอบของพระองคเ์พื่อเป็นผูแ้นะน าใหแ้ก่สมาชกิของท่ีนัน้ใหเ้ดินและติดตามค าสอ
นของพระคมัภีร ์และไม่ไดต้ามค าสอนของคนท่ีพยายามสอนทางของโลกใหแ้ก่ประชาชน 

“To give measured portion of food in proper time.” Proper time is the time when all gather together and 
worship the Lord with one heart, rejoicing and not worrying who does or who does not do what. When you 
gather with the hearts, no one knows the heart of any, only the Lord knows; let the Lord be the judge, not 
you yourselves. The guardian will know his duty and will do according to what the Lord has told in their 
heart, and people can feel that the time of worship is unique because all will be in front of the Lord at the 
same time as they worship. 

See also, Comments Matthew 24:45.  

“ เพื่อใหอ้าหารแกพ่วกเขาตามสว่นของพวกเขาในเวลาท่ีถกูตอง้” 
ในเวลาท่ีถกูตอง้คือเวลาเมื่อทกุคนมารวมตวักนัและเคารพบชูาพระเจา้ดวย้ใจเดียวกนั มีความรา่เรงิและไม่เป็นหว่งว่าใครท าอะไรหรือใครไม่ท าอะไร 
เมื่อคณุรวมตวักนัดวย้ใจ ไม่มใีครรูใ้จใคร มีเพยีงพระเจา้นัน้ท่ีรู ้ใหพ้ระเจา้เป็นผูต้ดัสิน ไม่ใช่คณุตวัคณุเอง 
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ผูส้ขุมุรอบคอบจะรูห้นา้ท่ีของเขาและจะท าอะไรตามท่ีพระเจา้ไดบ้อกในใจของพวกเขา 
และประชาชนสามารถรูส้กึไดว้่าเวลาแห่งการเคารพบชูานัน้มีความพเิศษเพราะทกุคนจะอยู่เบื่องหนา้ของพระเจา้ในเวลาเดียวกนัท่ีพวกเขาท าการเค
ารพบชูา 

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น 24:45 
43 Blessed is that servant, whom his master having come, will find so doing. 
43พรมีแก่คนรบัใชน้ัน้ ผูซ้ึ่งนายของเขาเม่ือมา จะไดพ้บเขาท า 

Comments 12:43. This verse relates to the previous verse: the servant that the Lord has given duty will have 
peace and blessings if he keeps on meditating on the Word of life and does not go out boasting according 
to his work. 

ความเห็น 12:43 ขอ้เขียนนีเ้กี่ยวกบัขอ้เขยีนกอ่นหนา้นี 
คนรบัใชน้ัน้ท่ีพระเจา้ไดใ้หห้นา้ท่ีจะมีความสงบสขุและพระพรถา้เขาเก็บรกัษาอยู่ในการสวดภาวนาต่อพระค าของชีวิตและไมอ่อกไปคยุโออ้วดเกี่ยวกั
บงานของเขา 

44 Truly I say to you that he will designate him over all his possessions. 
44จริงๆแลว้ เรา บอกแก่ท่านว่าเขาจะตัง้เขาใหด้แูลเหนือทกุสิ่งที่เขามี  

Comments 12:44. “He will designate him over all his possessions.” The Lord will give him authority in 
teaching the Word according to the true meaning of what the Lord wants it, and the Lord Himself will be 
the One who gives that understanding to His servant. Think of what this servant’s duty is: teaching; usually, 
the Lord is the One who teaches, but now the Lord gives duty to someone to teach. 

See also, Comments Matthew 24:46-47.  

ความเห็น12:44 “ เขาจะตัง้เขาใหด้แูลเหนือทกุสิ่งท่ีเขามี” พระเจา้จะใหส้ิทธิแกเ่ขาในการสอนพระค าตามความหมายที่แทจ้รงิที่พระเจา้ตอง้การมนั 
และพระเจา้พระองคเ์องจะเป็นผูใ้หค้วามเขา้ใจแก่ผูร้บัใชข้องพระองค ์คิดดวย้ว่าหนา้ท่ีของผูร้บัใชนี้คื้ออะไร สอน ตามปกติ พระเจา้คือผูซ้ึ่งสอน 
แต่ในเวลานีพ้ระเจา้ใหห้นา้ท่ีแก่บางคนเพือ่สอน 

45 But if that servant should say in his heart, My master tarries to come; and should begin to punish 
the menservants and the maidservants, and to eat and to drink, and to get drunk; 
45แต่ถา้คนรบัใชน้ัน้พดูในใจของเขาว่า นายของฉนัล่าชา้ในการกลบัมาของเขา และเริ่มลงโทษคนรบัใชช้ายและหญิง และไปกินและดื่ม 
และเมาเหลา้ 

Comments 12:45. “And should begin to punish the menservants and the maidservants.” Punish in this place 
is not physical beating; this is the punishing of the spiritual soul and dignity because this servant has the 
knowledge of the Holy Word, and he has used the Holy Word as a tool to mistreat the children of the Lord; 
the menservants and the maidservants, these are the children of the Lord. 

ความเห็น 12:45 “ และเริ่มลงโทษคนรบัใชช้ายและหญิง” ลงโทษในท่ีนีน้ัน้ไม่ใช่ตีรา่งกาย 
นีคื้อการลงโทษของจิตวิญญานและศกัด์ิศรีเพราะคนรบัใชนี้ไ้ดม้ีความรูข้องพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ 
และเขาไดใ้ชพ้ระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิเป็นเครื่องมือข่มเหงเด็กของพระเจา้ คนรบัใชช้ายและหญิง เหล่านีคื้อเด็กของพระเจา้  

“And to eat and to drink, and to get drunk.” When the verse tells get drunk, the person has lost control not 
just of the physical but also of the spiritual as well; “eat and drink” are not the food or beverage here, but 
this person has fed himself with the world and the teachings of the world; this person gets drunk with the 
things of the world. 

See also, Comments Matthew 24:48.  

“และไปกินและด่ืม และเมาเหลา้” เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกว่าเมาเหลา้ 
บคุคลนัน้สญูเสียการควบคมุไมเ่พียงแต่รา่งกายเท่านัน้แต่ดวย้กนัยงัรวมถึงจิตวิญญาณดว้ย กินและด่ืมไมใ่ชอ่าหารหรือเครือ่งด่ืมในท่ีนี ้
แต่คนนีไ้ดป้อน้ตวัเองดวย้โลกและการสอนของโลก คนนีไ้ดเ้มาดวย้สิ่งของของโลก 

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น24:48 
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46 the master of that servant will come in a day that he anticipates not, and in an hour that he knows 
not, and will flog him severely and will appoint his portion with the unfaithful. 
46เม่ือนายของคนรบัใชม้าในวนัที่เขาไม่คาดคิด และในเวลาที่เขาไม่รู ้และจะลงโทษเขาอย่างรุนแรงและส่งเขาไปอยู่กบัพวกคนไม่มีความซ่ือสตัย ์

Comments 12:46a. See Comments Matthew 24:50. 

ความเห็น12:46ก มองมทัธิวความเห็น 24;50  

Comments 12:46b. “And will flog him severely …” The Lord will punish this person and also will cast him out 
into the dark place, which is the place of suffering where they never have a chance to see the light of the 
Lord again. This punishment is because this person has used his authority in mistreating the children of God, 
and that is why the verse tells that his portion is with the unfaithful. 

ความเห็น12:46ข “ และจะลงโทษเขาอยา่งรุนแรง...” พระเจา้จะลงโทษคนนีแ้ละดวย้กนัจะไล่เขาออกไปใหอ้ยู่ในท่ีมืดมิด 
ซึ่งคือท่ีแห่งความทกุขท์รมานซึ่งคือท่ีท่ีพวกเขาจะไม่มีโอกาสไดเ้ห็นแสงสว่างของพระเจา้อีก 
สิ่งนีเ้ป็นเพราะคนนีไ้ดใ้ชส้ิทธิอ านาจของเขาในการท ารา้ยเด็กของพระผูเ้ป็นเจา้ 
และนัน้คือท าไมขอ้เขยีจึงไดบ้อกสว่นของเขากบักบัพวกคนไม่มีความซื่อสตัย ์ 
“Will appoint his portion with the unfaithful.” This saying means sending them away, casting them out, in 
the sense that they are no longer part of the family of God. 

“ส่งเขาไปอยู่กบัพวกคนไม่มีความซื่อสตัย”์ นีห้มายความว่าส่งพวกเขาออกไป ขบัพวกเขาออก 
ในความหมายว่าพวกเขานัน้ไม่เป็นสว่นของครอบครวัของพระผูเ้ป็นเจา้   

47 Moreover that servant, who knew his master’s will, and made not ready, nor did according to his 
will, will be beaten often; 
47นอกจากนีค้นรบัใชน้ัน้ ผูรู้ค้วามตอง้การของนายของเขา และไม่เตรียมพรอม้ หรือท าตามความตอง้การของเขา จะรบัการเฆี่ยนตีหลายครัง้ 

Comments 12:47. In this verse, it tells, “according to his will,” master’s will; this servant has known what the 
master’s will is, known but did not do, it is the same way as all believers that read the Bible and know what 
the Lord’s teaching is but do not follow; when the judgment time comes these will be punished. The beating 
does not mean hitting the physical body, but it is a suffering that the soul endures during punishment; all 
humans can understand how painful that feeling will be. 

ความเห็น12:47 ในขอ้เขียนนี ้มนับอกว่า “ท าตามความตอง้การของเขา” ความตอง้การของนาย คนรบัใชผู้นี้รู้ว้่าความตอง้การของนายคืออะไร 
รูแ้ต่ไม่ท า มนัเป็นเช่นเดียวกนักบัเหล่าผูม้คีวามเชื่อทัง้หลายท่ีไดอ้่านพระคมัภีรแ์ละรูว้่าพระเจา้ไดส้อนอะไรแต่ไม่ยอมติดตาม 
เมื่อวนัพพิากษามาถงึพวกนีจ้ะไดร้บัการลงโทษ การเฆีย่นตีนัน้ไม่ใช่บนรา่งกายนี ้
แต่มนัเป็นความทกุขท์รมานท่ีจิตวิญญานนัน้รบัเมื่อไดร้บัการลงโทษ มนษุยท์กุคนสามารถเขา้ใจไดว้่าความรูส้กึเจ็บปวดนัน้จะมีมากเพียงใด 

“And made not ready, nor did according to his will.” Put it the easy way: these servants do not say, “thus 
says the Lord” when conveying the message. We may not notice, but some preachers will say this is “from 
my understanding,” and this is the difference. 

“และไม่เตรยีมพรอม้ หรือท าตามความตอง้การของเขา” มนัเป็นวิธีง่ายแบบนี ้คนรบัใชผู้นี้ไ้ม่ไดพ้ดูว่า “ พระเจา้ตรสัดงันีว้่า” เมือ่ส่งขอ้ความ 
เราอาจไม่ไดส้งัเกต แต่นกัเทศนบ์างคนจะบอกว่าน่ีคือ “จากความเขา้ใจของขา้พเจา้” และนีคื้อความแตกต่าง 

Q: What is the difference between the servant in verses 45 and 46 (“should begin to punish the 
menservants and the maidservants, and to eat and to drink, and to get drunk; … and will appoint his 
portion with the unfaithful”) and the one in verse 47 (“who knew his master's will, and made not ready, nor 
did according to his will, will be beaten often”)?  

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างผูร้บัใชใ้นขอ้ 45 และ 46 (“ เริม่ลงโทษคนรบัใชช้ายและหญิง และไปกินและด่ืม และเมาเหลา้ 
...และสง่เขาไปอยูก่บัพวกคนไม่มีความซือ่สตัย”์) และสว่นในขอ้47 (“ผูรู้ค้วามตอง้การของนายของเขา และไม่เตรียมพรอม้ 
หรือท าตามความตอง้การของเขา จะรบัการเฆีย่นตีหลายครัง้”)? 

A: Look first at the actions of these servants. The one punishing the Lord’s children and being drunk and the 
other knowing the will of the master but not following; both are servants of the Lord, but the outcome of 
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their actions are not the same; one will be sent with the unfaithful, another one the Lord will punish but is 
not sent away with the unfaithful. The degree of punishment is different, as we can notice by the actions of 
that servant. The first servant loses salvation (see verse 46), but the other one does not, but his soul will be 
punished in some way. 

ค าตอบ มองกอ่นท่ีการกระท าของผูร้บัใช ้ผูท่ี้ลงโทษเด็กของพระเจา้และเมาเหลา้และคนอื่นๆท่ีไดรู้ค้วามตอง้การของนายแต่ไม่ไดติ้ดตาม 
ทัง้สองคือผูร้บัใชข้องพระเจา้ แต่การกระท าของพวกเขานัน้ไม่เหมือนกนั คนหน่ึงจะถกูส่งไปอยูก่บัพวกท่ีไม่มีความซื่อสตัย ์
อีกคนนัน้พระเจา้จะลงโทษแต่ไม่ส่งใหไ้ปอยู่กบัพวกที่ไม่มีความซื่อสตัย ์ระดบัของการลงโทษนัน้แตกต่างกนั 
เราสามารถสงัเกตไุดโ้ดยการกระท าของผูร้บัใชน้ัน้ คนรบัใชค้นแรกเสยีความรอด (มองขอ้46) แต่อีกคนไม่ไดเ้สีย 
แต่จิตวิญญานของเขาจะไดร้บัการลงโทษในแบบหน่ึง  

These two servants, in verses 47 and 45, represent two types of preachers that we can see: ones who use 
the Bible and interpret it by themselves, and others who do not use the whole Bible but pick out some 
passages to interpret somewhere and support their own doctrine but do not consider other passages in the 
Bible, do not link the entire Bible. 

คนรบัใชท้ัง้สองนี ้ในขอ้ 47 และ 45 คือผูส้อนศาสนาสองชนิดตามท่ีเราสามารถเห็น คนหน่ึงใชพ้ระคมัภีรแ์ละตีความหมายออกมาโดยตวัของเขาเอง 
และอีกคนไม่ไดใ้ชพ้ระคมัภีรท์ัง้หมดแต่เลือกขอ้ความบางขอ้ออกมาเพื่อแปลความหมายในแบบบางอย่างเพื่อสนบัสนนุหลกัสอนของตนเองแต่ไม่ค า
นึงถึงขอ้เขียนอ่ืนในพระคมัภีร ์ไม่เชื่อมโยงพระคมัภีรท์ัง้เล่ม  

48 but he that knew not, and acted deserving blows, will be flogged with few. Now to whoever much 
was given, from him will much be demanded; and to whom was committed much, of him will they 
demand the more. 
48แต่ผูท้ี่ไม่รู ้และการกระท าเหมาะสมที่จะรบัการเฆี่ยนตีมาก จะถกูเฆี่ยนดว้ยนอ้ย มาถึงใครก็ตามที่ไดร้บัมาก จากเขาจะรบัการเรียกตอง้การมาก 
และพวกเขาผูท้ี่ไดร้บัมาก จากเขาจะถกูเรียกรอง้ตอง้การมาก    

Comments 12:48. “But he that knew not.” Q: What type of servant is this that does not know the will of 
God?  

ความเห็น12:48ก “แต่ผูท่ี้ไม่รู”้ ค าถาม คนรบัใชช้นิดใดท่ีไม่รูค้วามประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้? 

A: We have already met many; they just finished school but serve their own ego, not the Lord’s will. If that 
servant did not repent and ask forgiveness, they would continue that way without changing; so that is why 
they will be punished. 

“Beaten often” versus “flogged with few” relates to the degree of punishment. 

ค าตอบ เราไดพ้บมาหลายคนแลว้ พวกเขาเพิง่จบโรงเรียนแต่รบัใชต้วัเอง ไม่ใชพ่ระประสงคข์องพระเจา้ 
ถา้คนรบัใชน้ัน้ไม่กลบัตวัและรอง้ขอการอภยัโทษ พวกเขาจะคงติดตามทางนัน้โดยไม่เปล่ียน นัน้คือท าไมพวกเขาจะถกูลงโทษ 

“รบัการเฆี่ยนตีหลายครัง้” กบั “ถกูเฆี่ยนดว้ยนอ้ย” สิ่งนีเ้กี่ยวกบัขนาดของการรบัโทษ 
“Now to whoever much was given, from him will much be demanded.” According to the verse, “whoever 
much was given,” the Lord has given you something, and then He will require you to work with that and 
bring some benefit out of what the Lord has given you. So, in this verse, He gives much; when the Lord has 
given you much, the requirement will be much as well; do not stay and keep your hands tied; you have feet 
and hands, go out and do the work. See also Matthew Comments 13:12. 

ความเห็น12:48ข “ ใครก็ตามท่ีไดร้บัมาก จากเขาจะถกูเรียกรอง้ตอง้การมาก” เน่ืองดวย้ขอ้เขียน “ ใครก็ตามท่ีไดร้บัมาก” พระเจา้ไดใ้หท่้าน 
บางอย่าง และแลว้พระองคจ์ะเรียกท่านท างานดวย้สิ่งนัน้และท าผลก าไรจากสิ่งท่ีพระเจา้ใหท่้าน ดงันัน้ ในขอ้นี ้พระองคไ์ดใ้หม้าก 
เมื่อพระเจา้ใหท่้านมาก ขอ้เรยีกรอง้จะมากขึน้ดวย้กนั อยา่หยดุอยู่และมดัมือของท่าน ท่านมีเทา้และมือ ออกไปและท างาน ดวย้กนัมอง 
มทัธิวความเห็น13:12 
“And to whom was committed much, of him will they demand the more.” Here, in this last portion of the 
verse, “whom” and “him” refer to the Lord. This part of the verse is almost opposite to the one before: the 
ones that have worked much for the Lord, but by their own will, not by the Lord’s calling, this group of 
people will ask much repayment from the Lord according to their work. These ones did much but by their 
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own will, but they did not follow the Lord’s will. Still, they forgot to think that if the Lord asks you to do 
much, indeed, the Lord will repay as well. 

“ และต่อใครก็ตามท่ีไดร้บัมาก ส าหรบัเขาจะรบัการเรยีกรอง้มาก” ในท่ีนี ้ในสว่นทา้ยของขอ้เขยีนนี ้  “ใคร” และ “เขา” หมายถึงพระเจา้ 
สว่นนีข้องขอ้เขียนนัน้เกือบตรงกนัขา้มกบักอ่นนี ้คนนัน้ไดท้ างานมากส าหรบัพระเจา้ แต่โดยความตอง้การของเขาเอง ไมใ่ช่โดยพระเจา้เรียก 
กลุ่มนีข้องประชาชนจะขอค่าตอบแทนจากพระเจา้มากเน่ืองเพราะงานของพวกเขา 
พวกนีพ้วกเขาไดท้ ามากแต่โดยความตอง้การของพวกเขาเองและพวกเขาไม่ไดท้ าตามความตอง้การของพระเจา้ ยงัคง 
พวกเขาลืมคิดไปวา่ถา้พระเจา้จะบอกใหเ้ขาท ามาก เป็นท่ีแน่นอนพระเจา้จะใหท่้านค่าตอบแทนดวย้ 

49 I came to bring fire upon the earth; and I wish that it will be, now after all this waiting, kindled. 
49เรา มาเพื่อจะน าไฟลงบนโลก และ เรา ปรารถนานัน้จะเป็นไป ตอนนีห้ลงัจากการรอคอยทัง้หมดนี ้ไดจ้ดุประกาย 

Comments 12:49. “I came to bring fire upon the earth.” The Lord has told the whole earth to know that the 
beloved Son of God came down with fire; whosoever is against God, that fire will consume that person. This 
fire will be a burning feeling, which the Lord has put deep into the soul; when it burns out, the suffering of 
that person will be beyond words can tell, but this fire burning, will be burning only in the souls of the ones 
that are against God, that is also a warning. This fire burning is a deep feeling of the soul, and that person 
cannot find peace regardless of what they will do; the peace of God will run away from them. 

ความเห็น12:49 “ เรามาเพื่อจะน าไฟลงบนโลก” พระเจา้ไดบ้อกทัง้โลกใหรู้ ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาดวย้ไฟ ผูซ้ึ่งต่อตา้นพระผูเ้ป็นเเจา้ 
ไฟนัน้จะท าลายคนนัน้ ไฟนีจ้ะเผาความรูส้กึ ซึ่งพระเจา้ไดใ้ส่ไวล้กึในจิตวิญญาณ เมื่อมนัเผาออกมา 
ความทรมานของคนผูน้ัน้จะมีมากเกินกว่าท่ีค าสามารถบอกได ้แต่ไฟท่ีเผานี ้จะเผาเพียงในจิตวิญญาณของคนนัน้ท่ีต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ 
นีด้วย้กนัคือค าเตือน สิ่งนีคื้อความรูส้กึลกึของจิตวิญญาณ และคนนัน้ไม่สามารถหาความสงบสขุไม่ส าคญัว่าพวกเขาจะท าอะไร 
ความสงบสขุของพระผูเ้ป็นเจา้จะวิ่งหนีไปจากพวกเขา   

“I wish that it will be now after all this waiting kindled.” The Lord’s wish is to receive every soul, even those 
that go against God; the Lord desires to welcome them; even those souls that already received the burning 
fire suffering, the Lord wants them to be saved; the Lord’s mercy is great. Therefore, the Lord wants this 
fire to start to consume these people who are against God, but He wishes that they will repent and come to 
the Lord to be forgiven. 

“ เราปรารถนานัน้มนัจะเป็นไปตอนนีห้ลงัจากการรอคอยทัง้หมดนีไ้ดจ้ดุประกาย” พระเจา้มีความปรารถนาท่ีจะรบัทกุจิตวญิญาณ 
แมแ้ต่จิตวิญญาณเหล่านัน้ท่ีไดไ้ปต่อตา้นพระเจา้ มนัคือความปรารถนาของพระเจา้เพื่อรบัพวกเขา ถงึแมพ้วกวิญญาณท่ีไดร้บัไฟทรมานเผาไหมแ้ลว้ 
พระเจา้ตอง้การพวกเขาใหไ้ดร้อด พระเมตตาของพระเจา้นัน้ยิ่งใหญ่ท่ีสดุ เน่ืองดวย้ 
พระเจา้ตอง้การใหไ้ฟนีเ้ริ่มเผาไหมค้นเหล่านีท่ี้ต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้แต่พระองคม์ีความปรารถนาว่าพวกเขาจะส านึกกลบัตวัและมายงัพระเจา้เพื่อรบั
อภยัโทษ 

50 However I have a baptism to be baptized; and how am I distressed until it be accomplished! 
50อย่างไรก็ตาม เรา มีบพัติสมาที่จะรบับพัติสมา และ เรา จะเป็นทกุขม์ากเทา่ใดจนกว่าจะส าเรจ็! 

Comments 12:50. “However I have a baptism to be baptized.” For the Lord Himself, there are two kinds of 
baptism that He is talking about here: first, the physical baptism in water as an example for all humans, and 
second, the baptism in the Holy Spirit as all have seen that the Holy Spirit descended on Him. These 
baptisms have shown all humans the blessing that the Father has prepared for all who accept and follow 
the beloved Son of God. Meditate on His teachings, without exception, all the Lord’s teachings in the Bible, 
no exception. 

ความเห็น12:50 “ อย่างไรก็ตามเรามีบพัติสมาท่ีจะรบับพัติสมา” ส าหรบัพระเจา้พระองคเ์อง มีบพัติสมาสองอย่างที่พระองคพ์ดูถึงในท่ีนี ้แรก 
บพัติสมาทางรา่งในน า้เพื่อเป็นตวัอย่างแก่มนษุยท์ัง้หมด สอง บพัติสมาในพระวญิญบริสทุธ์ิตามท่ีทกุคนไดเ้ห็นพระวิญญบรสิทุธ์ิลงมาบนพระองค ์
บพัติสมานีไ้ดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมดถงึพระพรท่ีพระบิดาไดเ้ตรยีมส าหรบัทกุคนท่ียอมรบัและติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ฝึกอบรมต่อพระค าสอนของพระองค ์โดยไม่มีขอ้ยกเวน้ ทกุอยา่งท่ีพระเจา้ไดส้อนในพระคมัภีร ์ไม่มขีอ้ยกเวน้ 
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“How am I distressed until it be accomplished.” The beloved Son of God in human form knows full well 
what will happen to Him according to fulfilling the Father’s plan for all humans. The beloved Son of God has 
carried the sins of this world upon His death, the death on the cross; all humans cannot imagine the pain 
and suffering that He would feel at the death point of the human form. 

“เราจะเป็นทกุขม์ากเท่าใดจนกว่าจะส าเรจ็” 
พระบตุรสดุท่ีรกัในรา่งมนษุยรู์อ้ย่างเต็มท่ีว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองคเ์พื่อใหส้ าเรจ็ตามแผนท่ีพระบิดามีส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้บกบาปของโลกนีก้บัความตายของพระองค ์ความตายบนกางเขน 
มนษุยท์ัง้หมดไม่สามารถคิดถึงความเจ็บปวดและทกุขท์รมานนัน้ท่ีพระองคจ์ะรูส้กึในจดุแห่งความตายของรูปมนษุย ์
Q: How do these two portions of this verse link together?  

ค าถาม ทัง้สองสว่นของพระขอ้นีเ้ชื่อมโยงกนัอย่างไร? 

A: They cannot link if the Lord is not baptized in the water first; He must be baptized in the water first to 
fulfill the plan. If the Lord is not baptized, the humans will not be saved; that is why distress comes until it is 
accomplished (the Father’s plan of salvation for humans).  

ค าตอบ พวกเขาไม่สามารถเชื่อมโยงถา้พระเจา้จะไม่รบับพัติสมาในน า้กอ่น พระองคต์อง้บพัติสมาในน า้กอ่นเพื่อใหเ้ต็มตามแผนงาน 
ถา้พระเจา้ไม่ไดบ้พัติสมา มนษุยจ์ะไม่ไดร้อด นัน้คือท าไมความเป็นทกุขจ์ึงมาจนกระทั่งมนัส าเรจ็ (แผนการชวย่ใหร้อดส าหรบัมนษุยข์องพระบิดา) 

This verse talks about the Father’s plan of salvation for humans. By suffering on the cross, the Lord Jesus 
brings baptism in water and the Holy Spirit to all humans so they can be saved by faith in the beloved Son of 
God. 

ขอ้นีพ้ดูเกี่ยวกบัแผนการชวย่ใหร้อดของพระบิดาส าหรบัมนษุย ์โดยการรบัความทกุขท์รมานบนกางเขน 
พระเยซูเจา้ไดน้ าการบพัติสมาในน า้และพระวิญญบริสทุธ์ิเพื่อมนษุยท์ัง้หมดดงันัน้พวกเขาจะสามารถไดร้อดโดยความเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพร
ะเจา้ 
Q: The Holy Spirit descended on Lord Jesus like a dove when He was baptized in the water. However, the 
Bible never mentions that the Lord Jesus spoke in tongues, as given in Acts 2 when the apostles were 
baptized with the Holy Spirit. 

ค าถาม เมื่อพระเยซูเจา้รบับพัติสมาในน า้ ดวย้ในเวลาเดียวกนัพระวิญญบริสทุธ์ิลงมาบนพระองคใ์นรูปของนกเขา อยา่งไรกต็าม 
พระคมัภีรไ์มเ่คยพดูถึงว่าพระเยซูเจา้ไดพ้ดูในภาษาอื่น ตามท่ีไดบ้อกในกิจการของอคัรสาวก2เมื่อเหล่าอคัรสาวกรบับพัติสมาดวย้พระวิญญบริสทุธ์ิ 

 A: The Bible does not mention the prayer of the Lord Himself while baptized in the Holy Spirit, and we do 
not find any place in the Bible telling what the Lord conversed with the Holy Spirit and the Father while 
praying. Would that be that He was conversing with the Father and the Holy Spirit in angelic tongues or 
human-speaking language? When the Bible mentions the Lord prays all night long, it does not say speaking 
in tongues; and praying all night long does not mean praying in human language, and also it does not mean 
praying only in angelic language, but the Bible did tell, that the beloved Son has conversations with the 
Father and comes to do the plan according to the prayer that He has with the Father. 

ค าตอบ พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกถึงการสวดภาวนาของพระเจา้พระองคเ์องในขณะท่ีบพัติสมาในพระวญิญบริสทุธ์ิ 
และเราไม่สามารถหาไดใ้นท่ีใดในพระคมัภีรท่ี์บอกว่าพระเจา้มขีอ้สนทนาใดกบัพระวิญญบริสทุธ์ิและพระบิดาในขณะท่ีสวดภาวนา 
นัน้อาจเป็นว่าพระองคม์ขีอ้สนทนากบัพระบิดาและพระวิญญบริสทุธ์ิในภาษาของเทวดาหรือภาษาของมนษุย?์ 
เมื่อพระคมัภีรไ์ดพ้ดูถงึพระเจา้ไดส้วดภาวนาทัง้คืน มนัไม่ไดบ้อกว่าทรงพดูในภาษาใด 
และการสวดภาวนาทัง้คืนมนัไม่ไดห้มายความว่าสวดภาวนาในภาษาของมนษุย ์และดวย้กนัไม่ไดห้มายความว่าสวดภาวนาในภาษาของเทวดา 
แต่พระคมัภีรไ์ดบ้อก ว่าบตุรสดุท่ีรกัไดส้นทนากบัพระบิดาและมาท าตามแผนเน่ืองดวย้การสวดภาวนานัน้ท่ีพระองคม์กีบัพระบิดา 

51 Think you that I am come to give peace on the earth? I tell you, No; but rather division; 
51เจา้คิดว่า เรา มาใหค้วามสงบแก่โลก? เรา บอกแก่ท่าน ไม่ใช่ แต่จริงแลว้เพือ่ความแตกแยก 

Comments 12:51. For verses 51 to 53, see Comments Matthew 10:34-35. 

ความเห็น 12:51 ส าหรบัขอ้ 51 ถึง 53 มองความเห็นมทัธิว10:34-35 
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52 for there will be from now five in one house divided, three against two, and two against three. 
52เพราะดวย้ว่าจากนีไ้ปคนหา้คนในบา้นจะแตกแยกกนั สามต่อตา้นสอง และสองต่อตา้นสาม 
53 They will be divided, father against son, and son against father; mother against daughter, and 
daughter against mother; mother-in-law against her daughter-in-law, and daughter in law against 
mother-in-law. 
53พวกเขาจะแตกแยก พ่อต่อตา้นลกูชาย และลกูชายต่อตา้นพ่อ แม่ต่อตา้นลกูสาว และลกูสาวต่อตา้นแม่ แม่ยายต่อตา้นลกูสะใภ ้
และลกูสะใภต้่อตา้นแม่ยาย 

Comments 12:51-53. This passage of Scripture has the same meaning as Matthew 10:34-35. There are some 
word differences between these two gospels, but the meaning of the passages is the same. For example, 
verse 52 is given only here in the Gospel of Luke. These events described here will happen in their fullness in 
a time prior to the tribulation period and during the tribulation period. When you read the passages, the 
differences do not interfere with the understanding because the understanding has one meaning; each 
reader is responsible for reading all the gospels to get a complete understanding. 

ความเห็น12:51-53 พระขอ้เขยีนขอ้นีม้ีความหมายเช่นเดียวกบัในมทัธิว10:34-35 ยงัมีความแตกต่างในค าระหว่างพระค าเขยีนทัง้สองนี ้
แต่ความหมายยงัคงเหมือนกนั ส าหรบัตวัอย่างขอ้52นีม้ใีหเ้พยีงในหนงัสือของลกูานีเ้ท่านัน้ 
เหตกุารณท่ี์ไดบ้อกนีจ้ะเกิดขึน้อย่างสมบรูณใ์นเวลากอ่นจะถึงช่วงทกุขย์ากและในระหว่างช่วงทกุขย์าก เมื่อท่านอ่านสิ่งเหล่านี ้
ความแตกต่างไม่ไดม้ีผลต่อความเขา้ใจเพราะมนัมีความหมายเดียว 
ผูอ้่านแต่ละท่านมีความรบัผิดชอบในการอ่านพระค าทัง้หมดเพื่อไดค้วามเขา้ใจสมบรูณ ์

54 Now He said to the multitudes also, Whenever you see a cloud rising up from the west, 
straightaway you say, A thunderstorm is coming; and it happens in this manner. 
54เวลานี ้พระองค ์พดูต่อฝงูชนดวย้กนัว่า เม่ือใดที่ท่านเห็นเมฆขึน้ในทิศตะวนัตก ท่านก็ว่าทนัที พายฝุนฟ้าคะนองก าลงัมา และมนัก็เกิดชึน้ 
55 And whenever you see a south wind blowing, you say, There will be a scorching heat; and it 
happens. 
55และเม่ือใดที่ท่านเห็นลมใตพ้ดัมา ท่านก็ว่า จะมีอากาศรอน้มาก และมนัก็เป็นเช่นนัน้ 

Comments 12:54-55. Humans now and then do the same: they predict what they do not know; they don’t 
know what happens to their life, but here, they themselves claim to know what the Lord will do and make 
the rest of humans believe them. Instead of people thinking that God will give them what is His, they 
believe what people say about what is happening tomorrow; the hypocrites have taken away the thoughts 
of humans. Now, technology gives humans a way of prediction and comparison, and we can sometimes see 
that it happens as they predict, but think as well: the Lord created all things and made them flow along in a 
pattern and always will be that way. 

ความเห็น12:54-55 มนษุยใ์นเวลานีแ้ละในอดีตท าเช่นเดียวกนั ท านายอะไรท่ีเขาไม่รู ้พวกเขาไม่รูว้่าอะไรเกิดขึน้กบัชีวิตของพวกเขา 
แต่ในท่ีนีพ้วกเขาอา้งว่าพวกเขาเองรูว้่าพระเจา้จะท าอะไรและท าใหม้นษุยท่ี์เหลือเชื่อพวกเขา 
แทนท่ีคนจะคิดถึงว่าพระเจา้จะใหอ้ะไรท่ีเป็นของพระองค ์พวกเขาไปเชื่อว่าคนไดบ้อกว่าอะไรจะเกิดขึน้พรุง่นี ้
เจา้พวกหนา้ซื่อใจคดไดเ้อาความคิดของมนษุยไ์ป เทคโนโลยี่ในทกุวนันีท้  าทางใหแ้ก่มนษุยถ์ึงการท านายและเปรียบเทียบ 
และบางครัง้เราสามารถเห็นไดว้่าไดเ้กิดขึน้ตามท่ีพวกเขาไดท้ านายไว ้แต่คิดดวย้เชน่เดียวกนั 
พระเจา้ไดส้รา้งทกุอย่างและท าใหม้นัเกิดขึน้ตามแบบท่ีเป็นและตลอดเวลาจะเป็นเช่นนัน้ 

56 Hypocrites, you know how to interpret the appearance of the earth and of the heaven; but, do you 
not know to discern this proper time? 
56เจา้พวกหนา้ซื่อใจคด เจา้รูท้ี่จะตีความหมายการปรากฏของโลกและสวรรค ์แต่ท าไมเจา้จึงไม่รูท้ี่จะตีความหมายของเวลาที่เหมาะสมนี?้ 

Comments 12:56. “Hypocrites, you know how to interpret …” As the verse has told, interpret the 
appearance, but in what they say, are they correct a hundred percent? Everyone should look this way as 
well, but nobody thinks that way. So why does everyone give a human’s interpretation a chance to be 
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wrong? But when it comes to acts of nature and disasters come, they blame the Lord, but why don’t they 
predict first that something bad will be happening? But they wait until things happen, and then they start to 
say they know what will happen next by comparing it with the past; this is the way of interpreting. 

ความเห็น12:56ก ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ตีความหมายท่ีปรากฏ แต่ว่าพวกเขาถกูตอง้รอย้เปอรเ์ซ็นตต์ามท่ีพวกเขาไดบ้อก? 
ทกุคนควรคิดถึงสิ่งนีด้วย้ แต่ไม่มใีครคิดแบบนัน้ ดงันัน้ ท าไมทกุคนใหโ้อกาสการตีความหมายของคนมีโอกาสผิดพลาด? 
แต่เมื่อมนัมาถึงการกระท าของธรรมชาติและความพิบติัมาถึง พวกเขาติเตียนพระเจา้ แต่ท าไมพวกเขาไม่ท านายตัง้แต่ตน้ว่าจะมีสิ่งเลวรา้ยเกิดขึน้? 
แต่พวกเขารอจนกระทั่งมนัเกิดขึน้ แลว้พวกเขาเริม่บอกว่าพวกเขารูว้่าอะไรจะเกิดขึน้ต่อไปโดยเปรียบเทียบกบัอดีต นีคื้อวิธีของการท านาย 

“But, do you not know to discern this proper time.” “This proper time” does not mean, at this moment, but 
“this proper time” means what the earth goes through; they cannot interpret what will happen to the earth 
in this time. The earth has received the beloved Son of God already, but the earth does not know that the 
earth itself comes close to be disappearing, no longer existing when the time comes to the end of time (See 
Acts 17:30-31). 

ความเห็น12:56ข “เวลาท่ีเหมาะสมนี”้ ไม่ไดห้มายความว่า ในเวลานีข้องเวลา แต่ “เวลาท่ีเหมาะสมนี”้ หมายถึงอะไรท่ีโลกจะผ่านตรงไป 
พวกเขาไม่สามารถท านายว่าอะไรจะเกิดขึน้แก่โลกในเวลานี ้โลกไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แลว้ 
แต่โลกเองไม่ไดรู้ว้่าโลกมนัเองไดเ้ขา้มาใกลท่ี้จะสญูสิน้ไป ไม่มีอีกต่อไป เมื่อเวลาแห่งการสิน้สดุจะมาถงึ (มองกิจการของอคัรสาวก17:30-31)    

57 Moreover why also, of yourselves, judge you not righteously? 
57นอกจากนีด้วย้กนัท าไม ของตวัเจา้เอง เจา้จึงไม่ตดัสินว่าอะไรที่ถกูตอง้? 

Comments 12:57. Think twice when anyone reads this verse; what you consider right and wrong may not be 
as God judges. Wrong in human’s eyes may not be wrong in God’s sight, and in the same way, what is right 
in human’s eyes, the Lord may not see it right as well. So, judge by yourself between what is right and 
wrong in your idea, and if that can be confirmed with the Holy Word, then you can make a conclusion that is 
right or wrong; always in your judging, go back and compare and find the confirmation with the Word of 
God. 

ความเห็น12:57 คิดอีกครัง้เมื่อใครก็ตามที่อ่านขอ้นี ้อะไรที่ท่านคิดว่าถูกตอง้และผิดอาจจะไม่เป็นตามที่พระเจา้ตดัสิน 
ผิดในสายตาของมนษุยอ์าจจะไม่ผดิในทางของพระเจา้และอะไรที่ถกูตอง้ในสายตาของมนษุย ์ในทางเดียวกนั 
พระเจา้อาจจะเห็นว่าไม่ถกูตอง้เช่นเดียวกนั ดงันัน้ พิจารนาโดยตวัของท่านเองระหว่างว่าอะไรถกูตอง้และผิดในความคิดของท่าน 
ถา้สิ่งนัน้สามารถยืนยันไดด้วย้พระค าอนัศกัด์ิสิทธิ แลว้ท่านสามารถหาขอ้สรุปไดว่้าถกูตอง้หรือผิด 
ตลอดเวลากลบัไปและเปรียบเทียบและหาความย า้เติมกบัพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 

58 For while you depart with your opponent to the ruler, in the journey offer profit to be released 
from him; not by chance he should drag you to the magistrate, and the magistrate will deliver you to 
the officer, and the officer will throw you into prison. 
58เพราะในขณะที่ท่านไปกบัผูท้ี่กล่าวหาท่านต่อหนา้ผูน้  า ในตามทางนัน้พยายามเสนอผลประโยชนเ์พ่ือใหผู้ก้ลา่วหาท่านยกเลิกความกบัท่าน 
เพราะกลวัว่าเขาจะลากท่านไปต่อหนา้ผูพ้ิพากษา และผูพ้ิพากษาจะมอบทา่นใหแ้ก่เจา้หนา้ที่ และเจา้หนา้ที่จะส่งท่านไปในคกุ 

Comments 12:58. For verse 58-59, see also Comments Matthew 5:23-26 which deal with conflicts between 
brothers. 

ความเห็น12:58 ส าหรบัขอ้ 58-59 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 5:23-26 ซึง่เกี่ยวของ้กบัความขดัแยง้ระหว่างพี่นอง้ 
When you as a believer have a conflict with an outsider, if you are wrong, the Lord will convince in your 
heart that you are wrong; do not ignore that feeling because when you go and fight with them, you will 
bring shame to the name of the Lord for your action. But, if you know and feel for sure in your heart that 
you are not wrong, then make sure you have witnesses who can confirm your story before you fight with 
the outsiders because only that way can you be set free from your problem. 

เมื่อท่านผูเ้ป็นผูม้ีความเชื่อมขีอ้ขดัแยง้กบัคนภายนอก ถา้ท่านเป็นผูผ้ิด พระเจา้จะท าใหส้ านึกในใจของท่านว่าท่านนัน้เป็นผูผ้ิด 
อย่าไดไ้ม่สนใจความรูส้กึนัน้ เพราะเมื่อท่านไปและสูก้บัพวกเขา ท่านจะน าความอบัอายมายงัพระนามของพระเจา้เพราะการกระท าของท่าน แต่ 
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ถา้ท่านรูแ้ละรูส้กึอย่างมั่นใจในใจของท่านว่าท่านนัน้ไม่มีความผิด 
ดงันัน้เพื่อใหม้ั่นใจท่านมีพยานท่ีสามารถยืนยนัเรื่องของท่านกอ่นท่ีท่านจะไปสูก้บัคนนอกเพราะมีเพียงวธีินัน้ท่ีท่านสามารถเป็นอิสระจากปัญหาของ
ท่าน 

59 I say to you, No, not, you shall come out from that place until you have given back even the last 
small coin. 
59เรา บอกแก่ท่านว่า ไม่ ท่านจะไม่มีโอกาสออกจากที่นัน้ไดจ้นกว่าท่านจะไดจ้่ายเงินจนบาทสดุทา้ย  

Comments 12:59. If you are wrong and ignore the voice of the Lord when the world judges you, they will 
take all that you have and will ruin your life because you have ignored the warning from the Lord. Although, 
sometimes, it is not a big thing what you did, you have still been accused of something in which you have 
participated in wrongdoing. Nowadays, the way to get out from these accusations is to pay fines and extra 
money to make the case against you be dropped; money can talk for you; the law and the mind of people 
these days do not concern right or wrong, but they are concerned only about how much they can take from 
you. 

ความเห็น12:59 ถา้ท่านผิดและไม่สนใจต่อเสียงของพระเจา้เมื่อผูต้ดัสินทางโลกตดัสินท่าน 
พวกเขาจะเอาทัง้หมดที่ท่านมีและชีวิตของท่านจะฉิบหายเพราะท่านไม่สนใจค าเตือนจากพระเจา้ ถึงแมว่้า 
บางครัง้มนัไม่ใช่สิ่งใหญ่ที่ท่านไดท้ า ยงัคง ท่านไดร้บัขอ้กล่าวหาเก่ียวกบับางอย่างที่ท่านมีสว่นรว่มดวย้ในการท าความผิด ในปัจจบุนันี ้
มีวิธีที่จะออกจากขอ้กล่าวหาเหล่านีค้ือจ่ายค่าปรบัและเงินสว่นเกินจะท าใหข้อ้กล่าวหาต่อตา้นท่านถอนออกไป เงินสามารถพดูส าหรบัท่าน 
กฎหมายและความคิดของคนในทกุวนันีไ้ม่สนใจว่าถกูหรือผิด แต่พวกเขาเป็นกงัวลว่าเพียงมากเท่าใดที่พวกเขาสามารถเอาไปจากท่านได ้

Life and Faith Applications. 1) Be not anxious about how to defend your faith in front of people; the Father will 
give you the Holy Spirit to teach whatever He will tell you to speak. 2) Give thanks to the Lord of life for all the 
blessings, small or big, He brings on you. 3) Build up treasures for the world to come by giving alms to the Lord; 
pray to understand the meaning of alms for you. 4) Pray and meditate on the Word of God and keep your heart 
clean so you are always ready for the return of the Son of Man. 5) Try to be at peace with everyone that the 
Lord brings in your path. 

ชีวิตและการแสดงความจานง 1) อย่าเป็นหว่งว่าจะปอง้กนัความเช่ือของท่านต่อหนา้คนอย่างไร 
พระบิดาจะใหแ้ก่ทา่นพระวิญญานบริสทุธิ์เพ่ือสอนว่าอะไรที่พระองคจ์ะใหท้่านเพ่ือพดู  2) ขอบพระคณุต่อพระเจา้แห่งชีวิตส าหรบัสิ่งอวยพรทัง้หมด 
เล็กหรือใหญ่ นัน้ที่พระองคไ์ดน้ ามาใหย้งัท่าน   3) สรา้งสมบตัิส  าหรบัโลกที่จะมาถึงโดยการมอบทานใหแ้ก่พระเจา้ 
สวดภาวนาเพื่อความเขา้ใจถึงความหมายของการมอบทานส าหรบัท่านว่าคอือะไร   4) 
สวดภาวนาและฝึกอบรมในพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้และเก็บใจของท่านใหส้ะอาด 
เพ่ือท่านตลอดเวลาจะมีความพรอม้ส าหรบัการกลบัมาของบตุรมนษุย ์  5) พยายามมีความสขุสงบกบัทกุคนที่พระเจา้น ามายงัทางของท่าน 

 


